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AUGLYSING

um Vinarsamning um millirikjasamninga.

Hinn 25. september 2025 var Sameinudu pjédunum afhent adildarskjal Islands vegna Vinar-
samnings um millirikjasamninga, sem gerdur var i Vin 22. mai 1969.

Samningurinn 6dlast gildi gagnvart Islandi 25. oktober 2025 og er birtur sem fylgiskjal med aug-
lysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 16. oktober 2025.

borgerdur Katrin Gunnarsddttir.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal. ) )
VINARSAMNINGUR UM MILLIRIKJASAMNINGA 1969

Gerour i Vin 22. mai 1969

Rikin, sem eru adilar ad samningi pessum,
sem hafa i huga grundvallarhlutverk millirikjasamninga i sogu alpjodlegra samskipta,

sem gera sér grein fyrir sivaxandi mikilvaegi millirikjasamninga sem pjodréttarheimildar og sem
leidar til ad proa fridsamlega samvinnu medal pj6da 6had pvi vid hvers konar stjornskipan og félagsleg
kerfi peer bua,

sem gera sér 1jost ad meginreglurnar um sampykki af frjalsum vilja og ad adhafast i godri trii og
reglan um ad samning skuli halda (pacta sunt servanda) njota almennrar vidurkenningar,

sem stadfesta ad leysa skuli deilur er varda millirikjasamninga med fridsamlegum hetti og i
samraeemi vi0 meginregluna um réttleti og meginreglur pjodaréttar, likt og adrar alpjodlegar deilur,

sem minnast pess asetnings pjoda Sameinudu pjédanna ad skapa skilyrdi til ad vidhalda réttleti
og virdingu fyrir peim skuldbindingum sem leidir af millirikjasamningum,

sem hafa i huga meginreglur pjodaréttar sem felast i sdttmala Sameinudu pjodanna, s.s. megin-
reglurnar um jafnan rétt og sjalfsakvorounarrétt pjoda, jafnredi fullvalda rikja og sjalfstadi allra rikja,
bann vid afskiptum af innanrikismalum rikja, bann vid hétunum um valdbeitingu eda valdbeitingu og
um almenna virdingu fyrir mannréttindum og mannfrelsi og ad pau séu haldin i heidri,

sem hafa pa tru ad kerfisbinding og frampréun pjodaréttar vardandi millirikjasamninga sem naest
med pessum samningi muni pjona peim markmidum Sameinudu pjédanna sem fram koma i satt-
malanum, einkum ad vardveita heimsfrid og oryggi, proa friosamleg samskipti og koma & samstarfi
medal pjoda,

sem stadfesta ad pjodaréttarvenjur gilda afram um malefni sem dkvaedi samnings pessa taka ekki
til,

hafa ordi0 asatt um eftirfarandi:

I. HLUTI
FORMALSORD
1. gr.
Gildissvid pessa samnings.
Samningur pessi gildir um samninga milli rikja.

2. gr.
Notkun hugtaka.
1. 1 samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a) ,,millirikjasamningur* merkir skriflegur alpjodasamningur milli rikja sem heyrir undir pj6da-
rétt, hvort sem hann er i einu skjali eda tveimur eda fleiri tengdum skjolum og 6had pvi hvada
heiti hann ber,

b) ,.fullgilding®, ,,stadfesting™, ,,sampykki‘ og ,,adild“ merkir i hverju tilviki st alpjédlega athdfn
sem svo er nefnd par sem riki lysir yfir & alpjodlegum vettvangi sampykki sinu fyrir pvi ad
vera bundid af millirikjasamningi,

c) ,fullt umbod* merkir skjal sem kemur fra 16gberu stjérnvaldi rikis sem tilnefnir einstakling
eda einstaklinga til ad koma fram fyrir hond rikisins til ad semja um, sampykkja eda viour-
kenna gildi texta millirikjasamnings, Iysa yfir sampykki rikisins fyrir pvi ad vera bundid af
millirikjasamningi eda til ad annast hverja pa ath6fn adra sem vardar millirikjasamning,

d) ,fyrirvari“ merkir einhlida yfirlysing, 6had ordferi eda heiti, sem riki setur fram pegar pad
undirritar, fullgildir, stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad millirikjasamningi par sem pad
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gefur til kynna ad pad undanskilji eda breyti réttarahrifum tiltekinna akvaeda samningsins vid
beitingu peirra gagnvart viokomandi riki,

e) ,samningsvioreduriki merkir riki sem tok patt i ad semja og sampykkja texta millirikja-
samningsins,

f) ,,samningsriki“ merkir riki sem hefur sampykkt ad vera bundid af millirikjasamningnum,
hvort sem hann hefur 60last gildi eda ekki,

g) ,.samningsadili“ merkir riki sem hefur sampykkt ad vera bundio af millirikjasamningnum og
samningurinn hefur 6dlast gildi gagnvart,

h) ,,pridja riki* merkir riki sem er ekki adili ad viokomandi millirikjasamningi,

1) ,alpjooastofnun‘ merkir millirikjastofnun.

2. Akvadi 1. mgr. um notkun hugtaka i samningi pessum hafa engin 4hrif 4 notkun peirra eda 4 pa
merkingu sem peim kann ad vera gefin i landsrétti einstakra rikja.

3. gr.
Alpjodasamningar sem falla ekki undir gildissvid pessa samnings.

Enda pott samningur pessi gildi ekki um alpjédasamninga sem gerdir eru milli rikja og annarra
aoila sem heyra undir pjodarétt eda milli slikra annarra adila sem heyra undir pjoédarétt, eda um
alpjédasamninga sem eru ekki gerdir skriflega, hefur pad ekki ahrif a:

a) lagalegt gildi slikra samninga,

b) beitingu, gagnvart peim, 4 hvers konar reglum i pessum samningi sem myndu eiga vio um pa

samkvamt pjodarétti an tillits til samnings pessa,

¢) beitingu samningsins um samskipti rikja peirra & milli samkvamt alpjodasamningum sem

adrir adilar sem heyra undir pjédarétt eru einnig adilar ad.

4. gr.
Akveedi pessa samnings ekki afturvirk.

Med fyrirvara um beitingu hvers kyns reglna sem settar eru fram i pessum samningi sem
millirikjasamningar myndu heyra undir samkvaemt pjodarétti an tillits til samningsins, gildir pessi
samningur einungis um millirikjasamninga sem riki gera eftir ad pessi samningur tekur gildi ad pvi er
fyrrnefnd riki varoar.

5. gr.
Millirikjasamningar um stofnun alpjodastofnana og millirikjasamningar
sem eru sampykktir innan alpjodastofnunar.
bessi samningur gildir um hvern pann millirikjasamning sem er stofnsampykkt alpjédastofnunar
og hvern pann millirikjasamning sem er sampykktur innan alpjédastofnunar med fyrirvara um vio-
eigandi reglur stofnunarinnar.

II. HLUTI
GERD OG GILDISTAKA MILLIRIKJASAMNINGA
1. PATTUR
GERD MILLIRIKJASAMNINGA
6. gr.
Heefi rikja til ad gera millirikjasamninga.
Sérhvert riki er heeft til ad gera millirikjasamninga.

7. gr.
Fullt umboo.

1. Litid er svo a ad einstaklingur komi fram fyrir hond rikis i peim tilgangi ad sampykkja eda
vidurkenna gildi texta millirikjasamnings eda til ad lysa yfir sampykki rikis fyrir pvi ad vera
bundid af millirikjasamningi ef:

a) hann leggur fram fullt umboo eda
b) svo virdist af framkvaemd hlutadeigandi rikja eda 6drum adstaedum ad stlan peirra hafi verid
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a0 lita svo 4 a0 vidkomandi einstaklingur veeri fulltrai rikisins 1 pessum tilgangi og falla fra
kr6fu um fullt umbod.
2. Eftirtaldir aoilar teljast fulltriar rikis sins i krafti starfa sins og purfa ekki ad leggja fram fullt

umbod:

a) pjoodhofoingjar, leidtogar rikisstjorna og utanrikisradherrar pegar peir framkvaema hverjar paer
athafnir sem varda gerd millirikjasamnings,

b) yfirmenn sendiskrifstofa pegar peir sampykkja texta millirikjasamnings milli rikisins sem
sampykkir trunadarbindingu peirra og rikisins sem beir eru trinadarbundnir gagnvart,

c) fulltraar sem riki hafa sampykkt ad séu trinadarbundnir gagnvart alpjodlegri radstefnu eda
alpjodastofnun eda einni af stjérnareiningum hennar svo peir megi sampykkja texta millirikja-
samnings 4 viokomandi radstefnu, hja stofnuninni eda stjérnareiningu hennar.

8. gr.
Sidari stadfesting athafnar sem var framkvemd an heimildar.
Athofn sem tengist gerd millirikjasamnings og framkvaemd er af einstaklingi, sem getur ekki talist
hafa heimild skv. 7. gr. til ad koma fram fyrir hond rikis { peim tilgangi, hefur engin réttarahrif nema
rikid stadfesti hana eftir 4.

9. gr.
Sampykkt textans.
1. Sampykkt texta millirikjasamnings fer fram med sampykki allra rikja sem taka patt i gerd hans
a0 undanskildu pvi sem kvedid er 4 um i 2. mgr.
2. begar texti millirikjasamnings er sampykktur & alpjoodlegri radstefnu skal pad vera med tveimur
pridju hlutum atkvaeda peirra rikja sem eru vidstodd og greida atkvaedi nema pau dkvedi med
sama meirihluta ad beita annarri reglu.

10. gr.
Viourkenning a gildi textans.

Texti millirikjasamnings er stadfestur sem gildur og endanlegur texti:

a) med peirri malsmedferd sem kann ad vera kvedid a4 um i textanum eda sem sampykkt er af
peim rikjum sem taka patt i gerd hans eda

b) efslik malsmedferd er ekki fyrir hendi, med undirritun, undirritun med fyrirvara um sampykki
eda meo ritun upphafsstafa fulltria pessara rikja 4 texta millirikjasamnings eda lokagerd
radstefnu sem felur 1 sér textann.

11. gr.
Leidir til ad lysa yfir sampykki fyrvir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi.
Riki getur lyst yfir sampykki sinu fyrir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi med undirritun,
med pvi ad skiptast & skjolum sem mynda millirikjasamning, med fullgildingu, stadfestingu, sampykki
e0a aoild eda med 60rum haetti ef komist er ad samkomulagi um pad.

12. gr.
Sampykki fyrir pvi ad vera bundio af millirikjasamningi veitt med undirritun.
1. Sampykki rikis fyrir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi er veitt med undirritun fulltria pess
pegar:
a) kvedid er & um pad i viokomandi samningi ad undirritun skuli hafa pessi ahrif,
b) pad liggur fyrir med 6drum hetti ad samningsvidradurikin hafi komist ad samkomulagi um
a0 undirritun skuli hafa pessi ahrif eda
c¢) su @tlan rikisins ad veita undirritun pessi ahrif kemur fram i fullu umbodi fulltraa pess eda
kom fram medan 4 samningavidradunum sto0.
2. Ad pvier 1. mgr. vardar:
a) telst ritun upphafsstafa 4 texta vera undirritun vidkomandi samnings pegar fyrir liggur ad
samningsvioradurikin hafi komist ad samkomulagi um pad,
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b) telst undirritun fulltraa 4 millirikjasamningi med fyrirvara um sampykki (ad referendum) vera
full undirritun hans ad fenginni stadfestingu rikis hans.

13. gr.
Sampykki fyrir pvi ad vera bundio af millirikjasamningi
veitt med skiptum a skjolum sem mynda millirikjasamning.
Sampykki rikja fyrir pvi a0 vera bundin af millirikjasamningi sem myndadur er med skjolum sem
pau skiptast & er 1atid i [jos med peim skiptum pegar:
a) kvedid er 4 um pad i skjolunum ad skipti & peim skuli hafa pessi ahrif eda
b) pao liggur fyrir med 60rum heetti ad pessi riki hafi komist ad samkomulagi um ad skipti 4
skjolum skuli hafa pessi ahrif.

14. gr.
Sampykki fyrir pvi ad vera bundio af millirikjasamningi
veitt med fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.
1. Sampykki rikis fyrir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi er veitt meo fullgildingu pegar:
a) kvedid er 4 um pad i vidkomandi samningi ad slikt sampykki skuli veitt med fullgildingu,
b) pad liggur fyrir med 60rum hatti ad samningsvidraedurikin hafi komist ad samkomulagi um
a0 krafist skuli fullgildingar,
c¢) fulltrai rikisins hefur undirritad viokomandi samning med fyrirvara um fullgildingu eda
d) su @tlan rikisins ad undirrita vidkomandi samning med fyrirvara um fullgildingu kemur fram
i fullu umbodi fulltrua pess eda kom fram medan 4 samningavidradunum stoo.
2. Sampykki rikis fyrir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi er veitt med stadfestingu eda sam-
pykki med svipudum skilyrdum og gilda um fullgildingu.

15. gr.
Sampykki fyrir pvi ad vera bundio af millirikjasamningi veitt med adild.
Sampykki rikis fyrir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi er veitt med adild pegar:
a) kvedid er & um pad i viokomandi samningi ad rikid geti veitt slikt sampykki med adild,
b) pad liggur fyrir med 60rum heetti ad samningsvidredurikin hafi komist ad samkomulagi um
a0 rikio geti veitt slikt sampykki meo adild eda
c¢) allir samningsadilar hafa sidar sampykkt ad vidkomandi riki geti veitt slikt sampykki med
aodild.

16. gr.
Skipti a skjélum um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild eda afhending peirra til vérslu.

Ef ekki er kvedid 4 um annad i viokomandi millirikjasamningi er i skjolum um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild sett fram sampykki rikis fyrir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi
um leid og:

a) samningsrikin skiptast 4 slikum skjolum,

b) Dau eru athent vorsluadilanum eda

c) tilkynnt er um pau til samningsrikjanna eda vorsluadilans, ef um pad er samid.

17. gr.
Sampykki fyrir pvi ad vera bundio af hluta millirikjasamnings
og val milli olikra dkveeda.
1. Med fyrirvara um 19.-23. gr. gildir sampykki rikis fyrir pvi ad vera bundio af hluta millirikja-
samnings pvi adeins ad vidkomandi samningur heimili pad eda hin samningsrikin sampykki pad.
2. Sampykki rikis fyrir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi sem heimilar val milli 6likra akvada
gildir pvi adeins a0 1jost sé hvada akvadi sampykkid vardar.
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18. gr.
Skylda til ad vinna ekki gegn markmidi og tilgangi millirikjasamnings
ddur en hann 6dlast gildi.

Riki er skylt ad fordast athatnir sem vinna gegn markmidi og tilgangi millirikjasamnings pegar:
a) pad hefur undirritad vidkomandi samning eda skipst & skjolum sem mynda samninginn med

fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki par til pad hefur gert pa etlan sina ljosa

a0 pad hyggist ekki gerast adili ad samningnum eda
b) pad hefur lyst yfir sampykki sinu fyrir pvi ad vera bundid af samningnum medan bedid er

gildistoku hans og ad pvi tilskildu a0 slik gildistaka tefjist ekki ur hofi.

2. PATTUR
FYRIRVARAR
19. gr.
Gerd fyrirvara.
begar riki undirritar, fullgildir, stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad millirikjasamningi er pvi
heimilt ad setja fram fyrirvara nema:
a) fyrirvarinn sé bannadur samkvemt samningnum,
b) kvedid sé um pad i samningnum ad einungis s¢ heimilt ad setja tiltekna fyrirvara sem taka
ekki til viokomandi fyrirvara eda
¢) i tilvikum sem falla ekki undir a- og b-1i0, fyrirvarinn er 6samrymanlegur markmidi og til-
gangi samningsins.

20. gr.
Sampykki fyrirvara og andmeeli gegn peim.

1. Ef fyrirvari er heimiladur sérstaklega samkvaemt millirikjasamningi krefst hann ekki sidara
sampykkis hinna samningsrikjanna nema kvedid sé 4 um pao i samningnum.

2. Ef rada ma af takmorkudum fjolda samningsvioredurikja og markmidi og tilgangi millirikja-
samnings ad beiting hans i heild sinni milli allra samningsadila sé grundvallarskilyrdi fyrir pvi ad
hver og einn sampykki ad vera bundinn af vidkomandi samningi parf fyrirvari ad vera sampykktur
af 6llum samningsadilum.

3. Ef millirikjasamningur er stofnsampykkt alpjédastofnunar og ef ekki er kvedid & um annad i
honum parf par til beer stjornareining peirrar stofnunar ad sampykkja fyrirvarann.

4. 1 tilvikum sem falla ekki undir malsgreinarnar hér ad framan og ef ekki er kvedid 4 um annad i
millirikjasamningnum:

a) er litid svo 4 ad ef annad samningsriki sampykkir fyrirvara leidi pa0 til pess ad rikid sem setur
fyrirvarann teljist vera adili ad samningnum gagnvart hinu rikinu ef eda pegar samningurinn
er i gildi milli pessara rikja,

b) koma andmeli annars samningsrikis gegn fyrirvara ekki i veg fyrir ad samningurinn 6dlist
gildi milli rikisins sem leggur fram andmelin og rikisins sem setur fyrirvarann nema fyrr-
nefnda rikio 14ti mjog akveoio i ljos andstaedan asetning sinn,

c) tekur athdfn sem veitir sampykki rikis fyrir pvi ad vera bundid af samningnum og inniheldur
fyrirvara, gildi um leid og a.m.k. eitt annad samningsriki hefur sampykkt fyrirvarann.

5. Ad pvi er 2. og 4. mgr. vardar og ef ekki er kvedid 4 um annad i samningnum telst riki hafa
sampykkt fyrirvara hafi pad ekki hreyft andmaelum gegn honum innan t61f manada fra pvi ad pvi
var tilkynnt um hann eda fyrir pann dag pegar pad lysti yfir sampykki sinu um ad vera bundid af
samningnum, hvort sem sidar verour.

21. gr.
Réttarahrif fyrirvara og andmeela gegn fyrirvorum.
1. Fyrirvari sem hefur verid settur gagnvart 60rum samningsadila i samraemi vid 19., 20. og 23. gr.:
a) breytir, fyrir rikid sem lagdi fram fyrirvarann, i samskiptum pess vid hinn samningsadilann,
peim dkvadum samningsins sem fyrirvarinn fjallar um, ad pvi marki sem kvedio er 4 um i
fyrirvaranum, og
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b) breytir pessum akvaedum ad sama marki fyrir hinn samningsadilann i samskiptum hans vio
rikid sem setti fyrirvarann.
2. Fyrirvarinn breytir ekki akvaedum samningsins milli annarra adila samningsins.
3. Efriki sem andmeelir fyrirvara hefur ekki lagst gegn gildistoku samningsins milli sin og rikisins
sem setti fyrirvarann gilda pau dkvedi, sem fyrirvarinn tekur til, ekki milli rikjanna tveggja ad
pvi marki sem fjallad er um i fyrirvaranum.

22. gr.
Afturkéllun fyrirvara og andmeela gegn fyrirvérum.
1. Efekki er kvedio 4 um annad i millirikjasamningnum er heimilt ad afturkalla fyrirvara hvenar
sem er og pess er ekki krafist ad riki, sem hefur sampykkt fyrirvarann, sampykki afturkéllun hans.
2. Ef ekki er kvedid 4 um annad i samningnum er heimilt ad afturkalla andmeeli gegn fyrirvara
hveneer sem er.
3. Efekkier kvedid 4 um annad i samningnum eda samid um annad:
a) verdur afturkollun fyrirvara ekki virk gagnvart 6dru samningsriki fyrr en vidkomandi riki
hefur fengid tilkynningu um pad,
b) verdur afturkéllun andmala gegn fyrirvara ekki virk fyrr en rikio sem setti fyrirvarann fram
hefur fengid tilkynningu um pad.

23. gr.
Malsmedferd i tengslum vio fyrirvara.

1. Fyrirvara, otvirett sampykki fyrirvara og andmeli gegn fyrirvara skal setja fram skriflega og
tilkynna pad samningsrikjunum og 6drum rikjum sem eiga rétt 4 ad gerast adilar ad samningnum.

2. Effyrirvari er settur pegar samningur er undirritadur meo fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki, skal rikid sem setur hann stadfesta hann formlega pegar pad lysir yfir sampykki
sinu um ad vera bundid af samningnum. I pvi tilviki skal 1itid svo & ad fyrirvarinn hafi verid
gerdur daginn sem hann var stadfestur.

3. Otvirett sampykki eda andmali gegn fyrirvara fyrir stadfestingu fyrirvarans parfnast ekki stad-
festingar sem slik.

4. Afturkollun fyrirvara eda andmala gegn fyrirvara verdur ad setja fram skriflega.

3. PATTUR
GILDISTAKA MILLIRIKJASAMNINGA OG BEITING PEIRRA TIL BRADABIRGDA
24. gr.
Gildistaka.

1. Millirikjasamningur 60last gildi med peim hatti og & peim degi sem kann ad vera kvedio 4 um i
honum eda samningsvidradurikin kunna ad koma sér saman um.

2. Efslikt akvaedi eda samkomulag er ekki fyrir hendi 60last samningurinn gildi um leid og stadfest
hefur verid ad 6ll samningsvidraedurikin hafi veitt sampykki fyrir pvi ad vera bundin af honum.

3. Ef sampykki rikis fyrir pvi ad verda bundid af millirikjasamningi er stadfest & degi sem ber upp
eftir gildistoku samningsins skal samningurinn 6dlast gildi fyrir pad riki & peim degi nema kveoid
s€¢ 4 um annad i honum.

4.  Akvadi millirikjasamnings vardandi vidurkenningu 4 gildi texta hans, stadfestingu 4 sampykki
rikja fyrir pvi ad vera bundin af honum, med hvada hetti eda hvada dag hann 60last gildi, fyrir-
vara, hlutverk vorsluadila og 6nnur atridi sem ohjakvemilega koma upp fyrir gildistoku samn-
ingsins taka gildi fra peim tima pegar texti hans er sampykktur.

25. gr.
Beiting til bradabirgda.
1. Millirikjasamningi eda hluta hans er beitt til bradabirgda & medan gildistoku hans er bedid ef:
a) kvedid er 4 um pad i samningnum sjalfum eda
b) samningsvidraeodurikin hafa sampykkt pad med 6drum haetti.
2. Efekki er kvedio 4 um annad i samningnum eda hafi samningsvidraodurikin ekki komid sér saman
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um annad skal bradabirgdabeitingu samningsins eda hluta hans hatt gagnvart riki ef pao riki
tilkynnir 68rum rikjum, sem beita samningnum sin 4 milli til bradabirgda, um pa fyriretlan sina
ad gerast ekki adili ad samningnum.

II. HLUTI
FRAMFYLGD, BEITING OG TULKUN MILLIRIKJASAMNINGA

1. PATTUR

FRAMFYLGD MILLIRIKJASAMNINGA

26. gr.
Samning skal halda (pacta sunt servanda).
Sérhver millirikjasamningur i gildi er bindandi fyrir samningsadila og skulu peir framkvaema
hann 1 godri tra.

27. gr.
Landslog og framfylgd millirikjasamninga.
Samningsadili getur ekki skirskotad til akvada landslaga sinna sem rokstudnings fyrir pvi ad efha
ekki millirikjasamning. Pessi regla hefur ekki ahrif 4 46. gr.

2. PATTUR
BEITING MILLIRIKJASAMNINGA
28. gr.
Millirikjasamningar ekki afturvirkir.

Ef ekki kemur fram annar asetningur i millirikjasamningi eda hann dkvedinn med 60rum heetti
eru akveedi hans ekki bindandi fyrir samningsadila ad pvi er vardar hvers kyns athafnir eda stadreyndir
sem upp koma eda adstedur sem hettu ad vera fyrir hendi fyrir gildistokudag samningsins gagnvart
peim samningsadila.

29. gr.
Gildissveedi millirikjasamninga.
Ef annar asetningur kemur ekki fram i millirikjasamningi eda er akvedinn & annan hatt er samn-
ingurinn bindandi fyrir sérhvern samningsadila ad pvi er vardar allt yfirrddasvadi hans.

30. gr.
Beiting sidari millirikjasamninga um sama efni.

1. Meod fyrirvara um 103. gr. sattmala Sameinudu pjédanna skal dkvarda réttindi og skyldur rikja
sem eru adilar ad sidari millirikjasamningum um sama efni i samraemi vid eftirfarandi mals-
greinar.

2. Ef tilgreint er 1 millirikjasamningi ad hann falli undir eda ad hann teljist ekki 6samrymanlegur
fyrri eda sidari samningi ganga akvaeoi hins samningsins framar.

3. DPegar allir adilar ad fyrri samningnum eru einnig adilar ad sidari samningnum en fyrri samn-
ingnum hefur ekki verid slitid eda framkvamd hans frestad skv. 59. gr. gildir fyrri samningurinn
adeins ad pvi marki sem dkvaedi hans samrymast akveedum sidari samningsins.

4. Efekki allir adilar ad fyrri millirikjasamningnum eru 4 medal adila ad sidari samningnum:

a) gildir sama regla milli rikja sem eru adilar ad badum samningum og i 3. mgr.,

b) gildir sa samninganna, sem baedi riki eru adilar ad, um gagnkvaem réttindi peirra og skyldur
milli rikis sem er adili ad badum samningum og rikis sem er adeins adili ad 6drum samn-
ingnum.

5. Akvedi 4. mgr. hafa ekki ahrif 4 41. gr. eda nein alitamal vardandi slit eda frestun 4 framkvamd
samningsins skv. 60. gr. eda alitamal vardandi abyrgd sem kann a0 risa fyrir riki vegna gerdar
eda beitingar millirikjasamnings pegar akveadi hans eru 6samrymanleg skyldum pess gagnvart
00ru riki samkvaemt 6drum millirikjasamningi.
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1.

2.

3.

3. PATTUR
TULKUN MILLIRIKJASAMNINGA
31. gr.
Almenn regla um tulkun.
Millirikjasamning skal tilka i godri tra i samreemi vid venjulega merkingu hugtaka hans i pvi
samhengi sem pau birtast og i [j6si markmids hans og tilgangs.
Vio talkun samnings skal samhengi hans, auk textans, p.m.t. formalsord hans og vidaukar, vera:
a) hvers konar samkomulag sem vardar samninginn sem allir samningsadilar hafa gert sin 4 milli
i tengslum vid gerd samningsins,
b) hvers konar gerningur sem einn eda fleiri adilar hafa gert i tengslum vid gerd samningsins og
hinir samningsadilarnir hafa sampykkt sem gerning sem vardar samninginn.
c) Auk samhengisins skal taka tillit til:
d) hvers kyns sidara samkomulags milli adilanna vardandi tulkun samningsins eda beitingu
akvaeda hans,
e) hvers kyns sidari framkvamdar vid beitingu samningsins sem er grundvollur samkomulags
adilanna vardandi talkun hans,
f) hvers kyns reglna pj6oaréttar sem gilda i samskiptum milli samningsadilanna.
Leggja skal sérstaka merkingu i hugtak ef fyrir liggur ad pannig hafi samningsadilarnir &tlad sér
a0 hafa pao.

32. gr.
Frekari leioir til tulkunar.
Horfa ma til frekari leida vid talkun, m.a. undirbiningsvinnu samningsins og adstedna vid gerd

hans, til ad stadfesta merkingu sem leidir af beitingu 31. gr. eda til ad akvarda merkingu pegar talkun
skv. 31. gr.:

B

a) setur fram tviraeda eda 6skyra merkingu eda
b) leidir til nidurstéou sem er augljoslega fraleit eda 6skynsamleg.

33. gr.
Tulkun millirikjasamninga sem hafa verid viourkenndir
sem gildir a tveimur eda fleiri tungumdlum.

Hafi millirikjasamningur verid vidurkenndur sem gildur 4 tveimur eda fleiri tungumalum er
textinn jafngildur & 61lum tungumalunum nema kveodid sé 4 um pad i samningnum eda samnings-
adilarnir komi sér saman um ad ef agreiningur ris skuli tiltekinn texti rada.
Utgafa millirikjasamnings 4 6dru tungumali en einu peirra tungumala sem gildi textans var
vidurkennt 4 skal pvi adeins teljast gildur texti ad kvedio sé 4 um pad i samningnum eda samnings-
adilarnir komi sér saman um pad.
Gengid er ut fra pvi ad hugtdk samnings hafi sému merkingu i hverjum gildum texta.
Ef samanburdur 4 gildum textum leidir i [jos merkingarmun sem ekki verour eytt med beitingu
31. 0g 32. gr. skal sampykkja pad merkingu sem samramir textana best ad teknu tilliti til markmids
og tilgangs samningsins, nema tiltekinn texti radi i samreemi vid 1. mgr.

4. PATTUR
MILLIRIKJASAMNINGAR OG PRIDJU RIKI
34. gr.
Almenn regla vardandi pridju riki.
Millirikjasamningur skapar hvorki skyldur né réttindi fyrir pridja riki an sampykkis pess.

35. gr.
) Millirikjasamningar sem kveda a um skyldur fyrir pridju riki.
Akveadi millirikjasamnings leidir af sér skyldu fyrir pridja riki ef adilar a0 samningnum etla

akvaedinu ad stofna skylduna og pridja rikio hefur veitt 6tviraett sampykki sitt fyrir henni skriflega.
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36. gr.
Millirikjasamningar sem kveda da um réttindi fyrir pridju riki.

1. Akvedi millirikjasamnings leidir af sér rétt fyrir pridja riki ef adilar ad samningnum ztla dkvaed-
inu ad veita annadhvort pridja rikinu eda hopi rikja sem pad tilheyrir eda 61lum rikjum slikan rétt,
og bridja rikid sampykkir slikan rétt. Ganga skal t fra etludu sampykki hafi annad ekki verid
1atio 1 1j0s, nema kvedid s€¢ um annad i samningnum.

2. Riki sem neytir réttar i samreemi vio 1. mgr. skal hlita peim skilyroum fyrir nytingu réttarins sem
kvedid er 4 um i samningnum eda sem sett eru i samraemi vid samninginn.

37. gr.
Afturkéllun eda breyting a skyldum eda réttindum pridju rikja.

1. begar skylda hefur skapast fyrir pridja riki i samraemi vid 35. gr. er ekki heimilt ad afturkalla hana
eda breyta henni nema med sampykki adila ad samningnum og pridja rikisins nema syna megi
fram 4 a0 pau hafi komist a0 samkomulagi um annag.

2. begar réttur hefur skapast fyrir pridja riki { samraemi vid 36. gr. geta samningsadilarnir ekki aftur-
kallad hann eda breytt honum ef haegt er ad syna fram a ad @tlunin hafi verid ad afturkalla ekki
réttinn eda breyta honum an sampykkis pridja rikisins.

38. gr.
Reglur i millirikjasamningi sem verda bindandi
fyrir pridju riki samkveemt pjodaréttarvenju.
Ekkert 1 34.-37. gr. kemur i veg fyrir ad regla sem sett er fram i millirikjasamningi verdi bindandi
fyrir pridja riki sem pjodréttarvenja, viourkennd sem slik.

IV. HLUTI
BREYTINGAR A MILLIRIKJASAMNINGUM
39. gr.
Almenn regla vardandi breytingar a millirikjasamningum.
Heimilt er ad breyta millirikjasamningi med samkomulagi samningsadilanna. Reglurnar, sem
melt er fyrir um 1 II. hluta, gilda um slikt samkomulag nema ad pvi marki sem kvedid er 4 um annad
i samningnum.

40. gr.
Breyting d marghlioa millirikjasamningum.

1. Ef ekki er kvedid 4 um annad i samningnum gilda eftirfarandi malsgreinar um breytingar a
marghlida millirikjasamningum.

2. Tilkynna verdur 6llum samningsrikjunum um sérhverja tilldgu ad breytingu 4 marghlida samningi
milli allra samningsadilanna og skal sérhvert peirra eiga rétt a ad taka patt i:
a) akvordun um til hvada adgerda skuli gripa vegna slikrar tillogu,
b) samningavioredum og gerd hvers konar samkomulags um breytingar 4 samningnum.

3. Sérhvert riki sem a rétt 4 ad gerast adili ad millirikjasamningnum skal einnig eiga rétt 4 ad gerast
adili ad honum med dordnum breytingum.

4. Samkomulagid um breytingar bindur ekki riki sem er pegar adili ad samningnum en gerist ekki
adili ad samkomulaginu um breytingar; gagnvart sliku riki gildir b-lidur 4. mgr. 30. gr.

5. Hvert pad riki sem gerist adili ad millirikjasamningnum eftir gildistoku samkomulagsins um
breytingar skal, hafi pad ekki 14ti0 annad i 1jos:
a) teljst vera adili ad samningnum med aordnum breytingum og
b) teljst vera adili ad samningnum o6breyttum gagnvart samningsadilum sem eru ekki bundnir af

samkomulaginu um breytingar.
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41. gr.
Samkomulag um breytingu a marghlioa millirikjasamningum
milli tiltekinna samningsadila eingongu.
1. Tveir eda fleiri adilar ad marghlida millirikjasamningi geta gert med sér samkomulag um breyt-
ingar & samningnum adeins sin 4 milli ef:
a) kvedid er 4 um moguleika 4 slikri breytingu i samningnum eda
b) viokomandi breyting er ekki bonnud samkvaemt samningnum og
i.  hefur ekki ahrif 4 ad hinir samningsadilarnir njoti sinna réttinda samkvamt samningnum
eda uppfylli skyldur sinar,
ii. varOar ekki akveedi sem fravik fra veeri 6samrymanlegt skilvirkri framkvamd 4 markmidi
og tilgangi samningsins 1 heild.
2. Efekki er kvedid 4 um annad i samningnum i tilviki sem fellur undir a-1id 1. mgr. skulu hlutad-
eigandi adilar tilkynna hinum adilunum um pa fyriraetlun sina ad ganga fra samkomulagi og um
pa breytingu 4 samningnum sem kvedid er & um i pvi.

V. HLUTI
OGILDING, SLIT OG FRESTUN A FRAMKVZZEMD MILLIRIKJASAMNINGA
1. PATTUR
ALMENN AKV DI
42. gr.
Gildi og aframhaldandi gildi millirikjasamninga.
1. Einungis er haegt ad vefengja gildi millirikjasamnings eda sampykkis rikis fyrir pvi ad vera bundid
af millirikjasamningi & grundvelli beitingar pessa samnings.
2. Slit millirikjasamnings, uppsogn hans eda Ursdgn adila geta adeins att sér stad med beitingu
akveoda millirikjasamningsins eda pessa samnings. Sama regla gildir um frestun 4 framkvaemd
millirikjasamnings.

43. gr.
Skyldur samkvemt pjooarétti ohao millirikjasamningi.

Ogilding, slit eda uppsdgn millirikjasamnings, Grsdgn samningsadila eda frestun 4 framkvemd
samningsins med beitingu pessa samnings eda akvaeda millirikjasamningsins skal 4 engan hatt skerda
skyldu rikis til ad standa vid sérhverja skyldu sem millirikjasamningurinn geymir akvadi um og myndi
hvila & pvi samkvamt pjodarétti an tillits til millirikjasamningsins.

44. gr.
Adgreinanleiki akveeda millirikjasamnings.

1. Einungis ma nyta rétt samningsadila, sem kvedio er 4 um i millirikjasamningi eda leidir af 56. gr.,
til ad segja upp, segja sig fra eda fresta framkvaemd samningsins med tilliti til samningsins i heild
nema kvedid sé & um annad i honum eda samningsadilarnir komi sér saman um annao.

2. Adeins er heimilt ad bera fyrir sig asteedu til 6gildingar, slita, irsagnar eda frestunar 4 framkvamd
millirikjasamnings, sem er vidurkennd i pessum samningi, med tilliti til samningsins i heild nema
kvedid sé um annad i eftirfarandi malsgreinum eda i 60. gr.

3. Var0i astedan adeins tiltekin akveedi er eingdngu hagt ao skirskota til hennar i tengslum vid pau
akva0i pegar:

a) unnt er ad adgreina fyrrnefnd akvaedi fra 6drum hlutum millirikjasamningsins med tilliti til
beitingar peirra,

b) rada ma af samningnum eda pad liggur fyrir med 6drum heetti ad sampykki pessara akvaoda
var ekki grundvallarforsenda fyrir sampykki hins adilans eda adilanna fyrir pvi ad vera
bundnir af samningnum i heild sinni og

¢) aframhaldandi efndir & 60rum hlutum samningsins veru ekki oréttmeetar.

4. [ tilvikum sem falla undir 49. og 50. gr. getur pad riki sem hefur rétt til ad skirskota til svika eda
spillingar annadhvort gert pad meo hlidsjon af samningnum i heild eda, med fyrirvara um 3. mgr.,
einungis meo hlidosjon af hinum tilteknu dkvaedum.



Nr. 29 16. oktober 2025

5. [ tilvikum sem falla undir 51., 52. og 53. gr. er 611 adgreining akvada samningsins oheimil.

45. gr.
Missir réttar til ad bera fyrir sig dstedu til ogildingar, slita, ursagnar
eda frestunar d framkvemd millirikjasamnings.
Riki er ekki lengur heimilt ad bera fyrir sig asteedu til 6gildingar, slita, Grsagnar eda frestunar a
framkvaemd samnings skv. 46.—50. gr. eda 60. og 62. gr. ef, ad malavoxtum kunnum:
a) pvier gert ad hafa, med 6tvireedum heetti, sampykkt ad samningurinn sé i gildi eda haldi afram
ad gilda eda ad framkvaemd hans verdi fram haldid, eftir pvi sem vi0 4, eda
b) telja verdur, i1j6si hattsemi pess, ad pad hafi sett sig vid gildi samningsins eda aframhaldandi
gildi hans eda framkvaemd, eftir pvi sem vid a.

2. PATTUR
OGILDING MILLIRIKJASAMNINGA
46. gr.
Akveedi landslaga vardandi heefi til ad gera millirikjasamninga.

1. Riki getur ekki borid fyrir sig ad sampykki pess fyrir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi
hafi verid lyst yfir i baga vid akvadi i landslogum bess vardandi hefi til ad gera millirikja-
samninga og ad pad 6gildi sampykki pess nema brotid hafi verid augljost og vardi grundvallar-
reglu 1 landslogum pess.

2. Brot telst augljost ef pad veri bersynilegt & hlutleegan hatt hverju pvi riki sem gengi fram i malinu
i samraemi vid vidteknar venjur og i goori tri.

47. gr.
Serstakar takmarkanir vardandi umbod til ad lysa yfir sampykki rikis.

Hafi sérstok takmdrkun verid sett vardandi umboo fulltraa til ad lysa yfir sampykki rikis fyrir pvi
a0 vera bundio af tilteknum millirikjasamningi er ekki heimilt ad bera fyrir sig ad hann haft ekki virt
pa takmorkun til pess ad o6gilda sampykkid sem hann lysti yfir nema hinum samningsvidraedurikjunum
hafi verid tilkynnt um takmd&rkunina a4dur en hann veitti fyrrnefnt sampykki.

48. gr.
Villur.
1. Riki getur borid fyrir sig villu i millirikjasamningi til 6gildingar & sampykki sinu fyrir pvi ad vera
bundid af samningnum ef villan tengist stadreynd eda adstazdum sem rikid taldi vera fyrir hendi
4 peim tima sem hann var gerdur og voru grundvallarforsenda fyrir sampykki pess fyrir pvi ad
vera bundid af honum.
2. Akvadi 1. mgr. gilda ekki ef vidkomandi riki studladi med héattsemi sinni ad villunni eda ef
adstedur voru med peim heetti ad rikid hefdi att ad gera sér grein fyrir hugsanlegri villu.
3. Villa sem vardar adeins ordalag samningstexta hefur ekki ahrif 4 gildi hans; 1 pvi tilviki gildir 79.

gar.

49. gr.
Svik.
Hafi riki verid hvatt til ad gera samning med sviksamlegri hattsemi annars samningsvidraedurikis
getur rikid borid fyrir sig svikin til 6gildingar & sampykki sinu fyrir pvi ad vera bundid af samningnum.

50. gr.
Spilling fulltria rikis.

Hafi yfirlysing um sampykki rikis fyrir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi verid fengin a
grundvelli pess ad fulltriia pess hafi verio spillt, med beinum eda dbeinum hetti, af halfu annars
samningsvidradurikis getur rikid borid fyrir sig slika spillingu til 6gildingar & sampykki sinu fyrir pvi
a0 vera bundid af samningnum.
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51. gr.
bvingun fulltria rikis.
Y firlysing um sampykki rikis fyrir pvi ad vera bundid af millirikjasamningi, sem fengin er med
pvi ad pvinga fulltriia pess med adgerdum eda hotunum sem beinast gegn honum, skal vera an réttar-
ahrifa.

52. gr.
bvingun rikis med hotun um valdbeitingu eda valdbeitingu.
Millirikjasamningur hefur ekki lagalegt gildi ef gerd hans hefur verid nad fram med hétunum um
valdbeitingu eda valdbeitingu sem brjota gegn meginreglum pjodaréttar sem felast 1 sattmala Sam-
einudu pjodanna.

53. gr.
Millirikjasamningar 1 andstoou vio ofravikjanlega
grunnreglu pjodaréttar (jus cogens).

Millirikjasamningur hefur ekki lagalegt gildi ef hann stangast & vid ofravikjanlega grunnreglu
pjodaréttar pegar hann er gerdur. Ad pvi er pennan samning vardar er ofravikjanleg grunnregla
pjodaréttar regla sem er sampykkt og vidurkennd af alpjodasamfélagi rikja i heild sem regla sem
o6heimilt er ad vikja fra og einungis er unnt ad breyta med sidari reglu pjodaréttar sama edlis.

3. PATTUR
SLIT OG FRESTUN A FRAMKVZAMD MILLIRIKJASAMNINGA
54. gr.
Slit millirikjasamnings eda urségn samkvemt akvedum hans
eda med sampykki samningsadilanna.

Slit millirikjasamnings eda ursdgn samningsadila getur att sér stad:

a) 1samremi vid akvadi samningsins eda

b) hvener sem er med sampykki allra samningsadila ad h6fou samradi vid hin samningsrikin.

55. gr.
Feekkun samningsadila ad marghlioa millirikjasamningi niour
fyrir pann fjélda sem naudsynlegur telst vegna gildistoku hans.
Marghlida millirikjasamningi er ekki slitid af peirri astaeedu einni ad fjoldi samningsadila fellur
nidur fyrir pann fjélda sem naudsynlegur telst vegna gildistoku hans nema kvedid sé 4 um annad i
samningnum.

56. gr.
Uppsogn eda urségn millirikjasamnings an dkveeda um slit, uppsogn eda ursogn.
1. Ekki er haegt ad segja upp eoda segja sig fra millirikjasamningi sem inniheldur ekki akvaedi um slit
og sem gerir ekki rad fyrir uppsdgn né Grségn nema:
a) fyrir liggi ad samningsadilarnir hafi atlad ad gera rad fyrir moguleikanum a uppsogn eda
ursogn eda
b) edli samningsins kunni ad gefa til kynna rétt til uppsagnar eda ursagnar.
2. Samningsadili skal tilkynna med a.m.k. tolf manada fyrirvara um pa fyriraetlan sina ad segja
samningi upp eda segja sig frd samningi skv. 1. mgr.

57. gr.
Frestun a framkvemd millirikjasamnings samkveemt dkvedum hans
eda med sampykki samningsadilanna.
Fresta ma framkveemd millirikjasamnings gagnvart 6llum samningsadilum eda gagnvart til-
teknum samningsadila:
a) 1isamremi vid akvadi samningsins eda
b) hvener sem er med sampykki allra samningsadila ad hofou samradi vio hin samningsrikin.
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58. gr.
Frestun a framkvemd marghlida millirikjasamnings
med samkomulagi milli tiltekinna samningsadila eingongu.
1. Tveir eda fleiri samningsadilar ad marghlida millirikjasamningi geta gert med sér samkomulag
um ad fresta framkveemd samningsins timabundid og adeins sin 4 milli ef:
a) kvedid er 4 um moguleika 4 slikri frestun i samningnum eda
b) viokomandi frestun er ekki bonnud samkvamt samningnum og
i.  hefur ekki ahrif 4 ad hinir samningsadilarnir njoti sinna réttinda samkvamt samningnum
eda uppfylli skyldur sinar,
ii. er ekki 6samrymanleg markmidi og tilgangi samningsins.
2. Efekki er kvedid 4 um annad i samningnum 1 tilviki sem fellur undir a-1id 1. mgr. skulu hlutao-
eigandi adilar tilkynna hinum adilunum um pa fyriraetlun sina ad ganga fra samkomulagi og um
pau akvadi samningsins sem peir hyggjast fresta.

59. gr.
Slit eda frestun a framkvemd millirikjasamnings
gefin til kynna med gerd sidari samnings.
3. Lita skal svo 4 ad millirikjasamningi hafi verid slitid ef allir adilar ad honum gera sidar samning
um sama efni og:
a) rada ma af samningnum eda synt er fram 4 med 60rum heetti ad samningsadilarnir hafi atlad
efninu ad falla undir pann samning eda
b) akvaedi sidari samningsins eru svo 6samrymanleg akvadum fyrri samningsins ad ekki er unnt
a0 beita badum samningunum 4 sama tima.
4. Lita skal svo 4 ad framkveemd fyrri samningsins hafi einungis verid frestad ef rada ma af sidari
samningnum eda pad liggur fyrir med 6drum heetti ad sa hafi verid asetningur samningsadilanna.

60. gr.
Slit eda frestun a framkvemd millirikjasamnings vegna brots a samningnum.

1. Brjoti einn samningsadila efnislega gegn tvihlida millirikjasamningi veitir pad hinum samnings-
adilanum rétt til a0 bera fyrir sig brotid sem astaedu til ad segja samningnum upp eda fresta fram-
kvaemd hans i heild eda ad hluta.

2. Efsamningsadili brytur efnislega gegn marghlida millirikjasamningi veitir pad:

a) hinum samningsadilunum rétt, med einrdoma samkomulagi, til ad fresta framkvaemd samn-
ingsins i heild eda ad hluta eda slita honum, annadhvort:

i. 1 samskiptum milli sin og rikisins sem hefur ekki efnt samninginn eda
ii. milli allra samningsadilanna,

b) samningsadila sem verdur sérstaklega fyrir ahrifum af brotinu rétt til ad bera brotio fyrir sig
sem astedu til ad fresta framkveemd samningsins i heild eda ad hluta i samskiptum milli sin
og rikisins sem hefur ekki efnt samninginn,

¢) 00rum samningsadila en rikinu sem hefur ekki efnt samninginn rétt til ad bera brotio fyrir sig
sem astaedu til ad fresta framkvamd samningsins i heild eda ad hluta hvad hann sjalfan vardar
ef samningurinn er pess edlis ad efnislegt brot gegn dkveedum hans af halfu eins samningsadila
gjorbreytir stodu allra samningsadilanna me0 tilliti til frekari efnda a skuldbindingum peirra
samkvamt samningnum.

3. AQ pvi er pessa grein vardar felst efnislegt brot 4 millirikjasamningi i:

a) pviao hafna pvi ad efna vidkomandi millirikjasamning sem er ekki heimilt samkvaemt pessum
samningi eda

b) broti & akvaedi sem skiptir skopum vardandi pad ad na markmidi eda tilgangi samningsins.

4. Malsgreinarnar hér ad framan hafa ekki ahrif 4 pau akvadi millirikjasamningsins sem gilda um
brot.

5. Akvadi 1.-3. mgr. gilda ekki um akvaedi sem varda vernd einstaklinga i millirikjasamningum
sem eru mannudarlegs edlis, einkum akvadi um bann vid hvers konar hefndaradgerdum gegn
einstaklingum sem njéta verndar samkvamt slikum samningum.
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61. gr.
Omégulegt ad efna samning eftir gerd hans.

1. Samningsadili getur borid fyrir sig ad 6mogulegt sé ad efna samning sem astedu til slita hans eda
ursagnar ef omoguleikinn stafar af varanlegu hvarfi eda eydileggingu hlutar sem er dmissandi
fyrir framkvemd samningsins. Ef 6moguleikinn er timabundid astand er einungis hagt ad bera
hann fyrir sig sem astadu til ad fresta framkvaemd samningsins.

2. Samningsadili getur ekki borid fyrir sig émdguleika pess ad efna samninginn sem astaeou til slita,
ursagnar eda frestunar 4 framkveemd samnings ef pennan émoguleika ma rekja til brots pessa
adila 4 skuldbindingu samkvamt samningnum eda annarri alpjodlegri skuldbindingu gagnvart
00rum adila ad samningnum.

62. gr.
Grundvallarbreyting d adstedum.

1. Ekki er heimilt ad bera fyrir sig grundvallarbreytingu & adsteedum, sem ordid hefur midad viod
adstaedur sem voru fyrir hendi pegar millirikjasamningur var gerdur og sem samningsadilarnir
sau ekki fyrir, sem astaedu til slita samningsins eda Ursagnar nema:

a) pad ad viokomandi adsteedur voru fyrir hendi hafi talist vera grundvallarforsenda sampykkis
samningsadilanna fyrir pvi ad vera bundnir af samningnum og

b) ahrif breytingarinnar muni gagngert breyta umfangi skuldbindinga sem enn 4 eftir ad efna
samkvamt samningnum.

2. Ekki ma bera fyrir sig grundvallarbreytingu 4 adsteedum sem astadu til slita samnings eda
ursagnar:

a) ef samningurinn dkvardar mork eda

b) ef grundvallarbreytingin er til komin vegna brots samningsadilans, sem ber hana fyrir sig,
annadhvort 4 skuldbindingu samkvemt samningnum eda 4 annarri alpjodlegri skuldbindingu
gagnvart 60rum adila ad samningnum.

3. Ef samningsadili getur, samkvamt malsgreinunum hér ad framan, borid fyrir sig grundvallar-
breytingu 4 adsteedum sem astaedu til slita millirikjasamnings eda ursagnar getur hann einnig borid
fyrir sig breytinguna sem astaedu til ad fresta framkveemd samningsins.

63. gr.
Slit stjornmalasambands eda reedissambands.
Slit stjornmalasambands eda raedissambands milli adila ad millirikjasamningi hefur ekki ahrif &
lagaleg tengsl peirra & milli samkvaemt millirikjasamningnum nema stjornmala- eda reedissamband sé
omissandi til beitingar samningsins.

64. gr.
Ny Ofravikjanleg grunnregla pjodaréttar (jus cogens).
Ef fram kemur ny 6fravikjanleg grunnregla pjodaréttar hefur gildandi millirikjasamningur, sem
er i andstoou vio pa reglu, ekkert lagalegt gildi og er slitid.

4. PATTUR
MALSMEDFERD
65. gr.
Malsmedferd sem fylgja skal vio ogildingu, slit, ursogn
eda frestun a framkveemd millirikjasamnings.

1. Samningsadili, sem ber fyrir sig, samkvamt akvaedum pessa samnings, annadhvort ad galli hafi
verid a sampykki hans fyrir pvi ad vera bundinn af millirikjasamningi eda astaeou til ad vefengja
gildi samningsins, slita honum, segja sig fra honum eda fresta framkveemd hans, verdur ad
tilkynna hinum samningsadilunum um krofu sina. { tilkynningunni skal tilgreina pa radstofun sem
til stendur ad gera vardandi samninginn og asteedurnar fyrir henni.

2. Hafi enginn samningsadila hreyft andmalum ad lidnum fresti sem skal ekki vera skemmri en prir
manudir fra moéttoku tilkynningarinnar, nema i brynum tilvikum, skal samningsadilinn sem sendi
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tilkynninguna gera pa radstofun, sem hann hefur lagt til, med peim hatti sem kvedid er 4 um i 67.
gr.

3. Hafi annar samningsadili 4 hinn boginn hreyft andmalum skulu samningsadilarnir leita lausnar
eftir peim leidum sem tilgreindar eru i 33. gr. sattmala Sameinudu pjdédanna.

4. Ekkert i malsgreinunum hér ad framan skal hafa ahrif & réttindi eda skyldur samningsadilanna
samkvaemt neinum gildandi akveedum vardandi lausn & deilumalum sem eru bindandi fyrir pa.

5. Meo fyrirvara um 45. gr. skal st stadreynd ad riki hafi ekki adur sent tilkynninguna sem meelt er
fyrirum 1 1. mgr. ekki koma i veg fyrir ad pad sendi slika tilkynningu sem svar til annars samn-
ingsadila sem krefst efnda 4 millirikjasamningnum eda heldur pvi fram ad um brot 4 samningnum
sé ad reda.

66. gr.
Malsmedferdarreglur vardandi urlausnir domstola, gerdardom og sattamedfero.

Hafi lausn ekki nadst skv. 3. mgr. 65. gr. innan 12 manada fra andmaeladegi skal fylgja eftirfarandi

malsmedferdarreglum:

a) hvada adili sem er ad deilu sem vardar beitingu eda talkun 53. gr. eda 64. gr. getur visad
henni, med skriflegri beioni, til Alpjédadomstolsins i Haag til urskurdar nema adilarnir komist
a0 einroma samkomulagi um ad leggja deiluna i gerd,

b) hvada adili sem er ad deilu er vardar beitingu eda tulkun annarra greina i V. hluta pessa
samnings getur hafio pa malsmedferd sem tilgreind er i vidaukanum vid hann med pvi leggja
fram beioni um pad hja adalframkveemdastjora Sameinudu pjodanna.

67. gr.
Skjol til ad Iysa yfir ogildingu, slitum, urségn
eda frestun a framkvemd millirikjasamnings.

Tilkynningin sem kvedid er 4 um i 1. mgr. 65. gr. verdur ad vera skrifleg.

2. Sérhverja athofn til a0 lysa yfir 6gildingu, slitum, ursdgn eda frestun 4 framkvaemd samnings
samkvemt akvaedum samningsins eda 2. eda 3. mgr. 65. gr. skulu fara fram med skjali sem er
miolad til hinna samningsadilanna. Ef skjalid er ekki undirritad af pjodhofdingja, leidtoga rikis-
stjornar eda utanrikisradherra er haegt ad bidja fulltria rikisins sem sendir pad um a0 leggja fram
fullt umbod.

[a—

68. gr.
Afturkéllun tilkynninga og skjala sem kvedid er ¢ um i 65. og 67. gr.
Heimilt er ad afturkalla tilkynningu eda skjal, sem kvedid er 4 um i 65. eda 67. gr., hvenar sem
er a0ur en hun eda pao tekur gildi.

5. PATTUR
AFLEIDINGAR AF OGILDINGU, SLITUM EDA FRESTUN
A FRAMKVAMD MILLIRIKJASAMNINGS
69. gr.
Afleidingar af ogildingu millirikjasamnings.
1. Millirikjasamningur sem er o6gildur samkvemt pessum samningi hefur ekkert lagalegt gildi.
Akvzdi millirikjasamnings sem hefur ekki lagalegt gildi hafa engin réttarahrif.
2. Hafi athafnir engu ad sidur verio framkvemdar 4 grundvelli sliks samnings:

a) getur hver samningsadili krafid annan samningsadila um ad koma a peirri stoou, ad pvi marki
sem mogulegt er, i gagnkvemum samskiptum peirra sem hefdi verid uppi ef viokomandi
athafnir hefou ekki verid framkvemdar,

b) teljast athafnir, sem framkvemdar voru i goori tri adur en skirskotad var til o6gildingar, ekki
vera 0logmaetar af peirri astaedu einni ad samningurinn s¢ ogildur.

3. 1 tilvikum sem falla undir 49., 50., 51. eda 52. gr. gildir 2. mgr. ekki ad pvi er vardar samnings-
adilann sem rekja ma svikin, spillinguna eda pvingunina til.
4. Ef um er ad reda ogildingu &4 sampykki tiltekins rikis fyrir pvi ad vera bundid af marghlida
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millirikjasamningi gilda reglurnar hér ad framan i samskiptum milli pess rikis og adila ad
samningnum.

70. gr.
Afleidingar af slitum millirikjasamnings.

1. Efekki er kvedid & um annad i vidkomandi millirikjasamningi eda komi samningsadilarnir sér
ekki saman um annad munu slit hans samkvamt dkveedum hans eda i samraemi vid pennan samn-
ing:

a) leysa samningsadilana undan hvers kyns frekari skuldbindingum um ad efna millirikjasamn-
inginn,

b) ekki hafa ahrif 4 réttindi, skyldur eda lagalega stodu samningsadilanna sem skapadist vid
framkveemd samningsins adur en til slita hans kom.

2. Efriki segir marghlida millirikjasamningi upp eda segir sig fr4 honum gildir 1. mgr. i samskiptum
milli viodkomandi rikis og hvers hinna adilanna ad samningnum fra peim degi sem slik uppségn
eda ursogn 6dlast gildi.

71. gr.
Afleidingar af ogildingu millirikjasamnings sem
stangast d vio dfrdvikjanlega grunnreglu pjodaréttar.
1. Hafi millirikjasamningur ekki lagalegt gildi skv. 53. gr. skulu samningsadilarnir:

a) afnema, eftir pvi sem framast er unnt, afleidingar athafna sem framkvamdar eru & grundvelli
akva0da sem stangast 4 vi0 ofravikjanlega grunnreglu pjodaréttar og

b) fera gagnkveem samskipti sin til samraemis vid viokomandi 6fravikjanlega grunnreglu pjooa-
réttar.

c) Ef millirikjasamningur heettir ad hafa lagalegt gildi og er slitid skv. 64. gr. skulu slit samn-
ingsins:

d) leysa samningsadilana undan hvers kyns frekari skuldbindingum um ad efna millirikja-
samninginn,

e) ekki hafa ahrif & réttindi, skyldur eda lagalega stoou samningsadilanna sem skapadist vid
framkvaemd samningsins adur en til slita hans kom, ad pvi tilskildu a0 eftir pad megi einungis
vidhalda pessum réttindum, skyldum eda stodu ad pvi marki sem vidhald peirra er ekki i sjalfu
sér i andstddu vid hina nyju 6fravikjanlegu grunnreglu pjodaréttar.

72. gr.
Afleidingar frestunar a framkvemd millirikjasamnings.

1. Efekki er kvedio & um annad i vidkomandi millirikjasamningi eda komi samningsadilarnir sér
ekki saman um annad mun frestun 4 framkveemd millirikjasamnings samkvamt akvedum hans
eda i samraemi vi0 pennan samning;:

a) leysa samningsadilana, sem frestad hafa framkvemd samningsins sin 4 milli, undan peirri
skyldu ad efna millirikjasamninginn i gagnkvemum samskiptum sinum medan & frestuninni
stendur,

b) ekki hafa ahrif med 60rum hetti 4 lagaleg tengsl milli samningsadilanna samkvaemt vio-
komandi samningi.

2. A medan frestunin varir skulu samningsadilarnir fordast athafnir sem eru liklegar til ad standa i
vegi fyrir pvi ad samningurinn komist til framkvemda a ny.
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VI. HLUTI
YMIS AKVAEDI
73. gr.
Tilvik sem varda pad pegar riki tekur vio af 60ru riki, abyrgd rikja
og pegar hernadaratok brjotast ut.

Akvaedi pessa samnings skulu ekki hafa ahrif 4 mal sem kunna ad koma upp med tilliti til
millirikjasamnings vegna pess ad riki tekur vid af 60ru riki, vegna alpjodlegrar abyrgoar rikis eda pess
ad hernadaratok brjotast ut milli rikja.

74. gr.
Stjornmala- og reedissamband og gerd millirikjasamninga.
bott stjornmala- eda reedissambandi sé slitid eda pad sé ekki til stadar milli tveggja rikja eda fleiri
kemur pao ekki i veg fyrir ad pessi riki geri med sér millirikjasamninga. Gerd millirikjasamnings hefur
i sjalfu sér ekki ahrif 4 stoduna vardandi stjornmala- eda raedissamband.

75. gr.
Tilvik arasarrikis.
Akvadi pessa samnings eru med fyrirvara um skuldbindingu i tengslum vid millirikjasamning
sem kann ad skapast fyrir arasarriki vegna radstafana sem gerdar eru i samreemi vid sattmala Sam-
einudu pjodanna med visan til aradsar viokomandi rikis.

VII. HLUTI
VORSLUAPILAR, TILKYNNINGAR, LEIDRETTINGAR OG SKRANING
76. gr.
Vorsluadilar millirikjasamninga.

3. Samningsvidradurikin geta tilnefnt vorsluadila millirikjasamnings, annadhvort i samningnum
sjalfum eda med 60rum heetti. Vorsluadili getur verid eitt riki eda fleiri, alpjodastofnun eda &dsti
yfirmadur stofnunar.

4. Hlutverk vorsluadila samnings er alpjodlegt i edli sinu og vorsluadilanum ber skylda til ad gaeta
ohlutdraegni i starfi sinu. Einkum skal su stadreynd ad millirikjasamningur hefur ekki 60last gildi
milli tiltekinna samningsadila eda ad fram hafi komid agreiningur milli rikis og vorsluadila
vardandi framkvemd starfa hins sidarnefnda ekki hafa ahrif 4 pa skyldu.

77. gr.
Hlutverk vorsluadila.
1. Hlutverk vorsluadila felst einkum i eftirfarandi, nema kvedid sé 4 um annad i samningnum eda
samningsrikin komi sér saman um annad:

a) ad hafa i vorslu sinni frumtexta samningsins og skjol yfir fullt umbod sem vorsluadila eru
afhent,

b) ad utbua staofest afrit af frumtextanum og utbua frekari texta samningsins 4 peim viobotar-
tungumalum sem samningurinn kann ad krefjast og senda samningsadilunum og peim rikjum
sem eiga rétt & ad gerast adilar ad samningnum,

c) ao taka vid undirritunum 4 samningnum og taka vid og vardveita skjol, tilkynningar og
samskipti sem hann varda,

d) ad rannsaka hvort undirritun eda skjal, tilkynning eda samskipti sem varda samninginn sé med
tilhlyodilegu og réttu snidi og lata vidkomandi riki vita ef porf er 4,

e) ad upplysa samningsadilana og riki sem eiga rétt & ad gerast adilar ad samningnum um
athafnir, tilkynningar og samskipti sem varda samninginn,

f) a0 upplysa rikin sem eiga rétt 4 ad gerast adilar ad samningnum um pad pegar sa fj61di undir-
skrifta eda skjala um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild, sem krafist er vegna
gildistoku samningsins, hefur verid mottekinn eda athentur til vorslu,

g) ad skrd samninginn hja skrifstofu Sameinudu pjdédanna,

h) ad gegna peim skyldum sem tilgreindar eru i 60rum akvaedum pessa samnings.
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2.  Komi fram agreiningur milli rikis og vorsluadila hvad vardar framkvamd starfa hins sidarnefnda
skal vorsluadili vekja athygli undirritunarrikja og samningsrikja eda, ef vid 4, par til baerrar
stjornareiningar viokomandi alpjodastofnunar & malinu.

78. gr.
Tilkynningar og samskipti.
Ef ekki er kvedid 4 um annad i millirikjasamningnum eda pessum samningi skal tilkynning eda
samskipti sem riki ber ad senda samkvamt pessum samningi:

a) send beint til peirra rikja sem pau eru atlud ef vorsluadili er ekki til stadar en til vorsluadila
ef hann er til stadar,

b) pvi adeins teljast hafa verid send af vidkomandi riki pegar rikid sem pau eru send til hefur
tekid vid peim eda, eftir atvikum, vorsluadilinn,

c) ef pau eru send til vorsluadila, pvi adeins teljast hafa verid mottekin af rikinu sem pau voru
atlud pegar hio sidarnefnda hefur verid upplyst af vorsluadila i samreemi vid e-1id 1. mgr. 77.

gar.

79. gr.
Leioréttingar a villum 1 textum eda 1 stadfestum
afritum af millirikjasamningum.

1. Ef fram kemur eftir ad gildi texta hefur verio vidurkennt ad undirritunarrikin og samningsrikin
eru sammala um ad i texta millirikjasamnings sé ad finna villu skal leidrétta villuna nema pau
akvedi a0 gera leidréttingu med 6drum haetti:

a) med pvi a0 lata gera videigandi leioréttingu 4 textanum og fa fulltria, sem til pess hafa
tilhlyodilegt umbod, til ad rita upphafsstafi sina vio hana,

b) med pvi ad gefa ut eda skiptast 4 skjali eda skjolum par sem su leidrétting sem samkomulag
hefur nadst um er tilgreind eda

c) med pvi ad gefa ut leidréttan texta millirikjasamningsins 1 heild med sému adferd og uppruna-
lega textann.

2. Ef vorsluagili er til stadar fyrir millirikjasamning skal hann tilkynna undirritunarrikjunum og
samningsrikjunum um villuna og tillogu ad leidréttingu og tilgreina videigandi frest til ad
andmeela fyrirhugadri leidréttingu. Ef, vid lok frestsins:

a) engum andmalum hefur verid hreyft skal vorsluadilinn annast leidréttingu 4 textanum og rita
upphafsstafi sina vid hana og taka saman formlegt skjal (procés-verbal) yfir lagferingu
textans og senda afrit af pvi til samningsadilanna og peirra rikja sem eiga rétt a ad gerast adilar
ad samningnum,

b) andmelum hefur verid hreyft skal vorsluadilinn senda andmeelin til undirritunarrikjanna og
samningsrikjanna.

3. Reglur 1. og 2. mgr. gilda einnig pegar gildi textans hefur verid vidurkennt 4 tveimur eda fleiri
tungumalum og svo virdist sem fyrir hendi sé 6samraemi sem undirritunarrikin og samningsrikin
eru sammala um ag rétt sé¢ a0 leidrétta.

4. Leiorétti textinn kemur i stad gallada textans fra upphafi (ab initio) nema undirritunarrikin og
samningsrikin akvedi annad.

5. Tilkynna skal skrifstofu Sameinudu pjédanna um leioréttingu a4 texta millirikjasamnings sem
hefur verid skradur.

6. Ef villa uppgotvast i stadfestu afriti samnings skal vorsluadilinn taka saman formlegt skjal
(procés-verbal) par sem leidréttingin er tilgreind og senda afrit af pvi til undirritunarrikjanna og
samningsrikjanna.

80. gr.
Skraning og birting millirikjasamninga.
1. Eftir gildistoku millirikjasamninga skal senda pa til skrifstofu Sameinudu pjodanna til skraningar
eda innlagnar og skjalfestingar, eftir pvi sem vid 4, og til birtingar.
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2. 1 tilnefningu vorsluadila skal felast heimild hans til ad framkvama pad sem tilgreint er i mals-
greininni hér ad framan.

VIII. HLUTI
LOKAAKVZDI
81. gr.
Undirritun.

Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar fyrir 61l riki sem eru adilar ad Sameinudu
pjodunum eda einhverjum sérstofnunum peirra eda ad Alpjoédakjarnaorkumalastofnuninni eda adila
a0 stofnsampykkt Alpjodadomstdlsins i Haag og fyrir hvert pad riki annad sem allsherjarping Sam-
einudu pjodanna hefur bodid ad gerast adili ad samningnum, sem hér segir: til 30. november 1969 hja
sambandsraduneyti utanrikismala Lyoveldisins Austurrikis og sidar, til 30. april 1970, hja hofuo-
stodvum Sameinudu pjédanna i New York.

82. gr.
Fullgilding.
Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu. Fullgildingarskjolin skulu afthent adal-
framkveemdastjora Sameinudu pjodanna til vorslu.

83. gr.
Adild.
Sérhverju riki, sem fellur undir einhvern peirra flokka sem getid er i 81. gr., er heimilt ad gerast
aoili ad samningi pessum. Adildarskjolin skulu afhent adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna til
vorslu.

84. gr.
Gildistaka.
1. Samningur pessi skal ganga i gildi 4 pritugasta degi eftir ad pritugasta og fimmta skjalid um
fullgildingu eda adild hefur verid athent til vorslu.
2. A0 pvi er vardar sérhvert riki sem fullgildir samninginn eda gerist adili ad honum eftir ad pritug-
asta og fimmta fullgildingar- eda adildarskjalid hefur verid afhent til vorslu, skal samningurinn
00last gildi & pritugasta degi eftir ad pad athendir skjal sitt um fullgildingu eda adild til vorslu.

85. gr.
Gildir textar.
Frumrit samnings pessa, en textar hans 4 ensku, fronsku, kinversku, russnesku og spaensku eru
jafngildir, skal athent adalframkvamdastjora Sameinudu pjoédanna til vorslu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltriiar, sem til pess hafa tilhlydilegt umbod
rikisstjorna sinna, undirritad samning pennan.

GJORT i Vin 23. mai 1969.

VIDAUKI

1. Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjodanna skal taka saman og halda skra yfir sattasemjara sem
eru hefir 16gfraedingar. { pessu skyni skal hverju riki, sem 4 adild ad Sameinudu pjédunum eda
er adili a0 samningi pessum, boodid ad tilnefna tvo sattasemjara og skal skrain innihalda n6fn
peirra einstaklinga sem pannig eru tilnefndir. Skipunartimi sattasemjara, p.m.t. sattasemjara sem
er tilnefndur til ad gegna tilfallandi lausri stodu, skal vera fimm ar og ma endurnyja hann. begar
skipunartima sattasemjara lykur skal hann afram gegna pvi starfi sem hann hefur verid valinn til
samkvamt eftirfarandi malsgrein.
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2. begar beioni hefur verio 16gd fyrir adalframkvemdastjorann skv. 66. gr. skal hann visa deilunni

til sattanefndar sem er skipud sem hér segir:

Riki0 eda rikin sem eru annar deiluadila skulu skipa:

a) einn sattasemjara meo rikisfang i pvi riki eda einu peirra rikja, sem getur verid valinn af
skranni sem um getur i 1. mgr. eda ekki, og

b) einn sattasemjara sem er ekki med rikisfang i pvi riki eda neinu peirra rikja, sem valinn skal
af skranni.

Rikid eda rikin sem mynda hinn deiluadilann skulu skipa tvo sattasemjara med sama haetti. Skipa

skal sattasemjarana fjora, sem adilarnir velja, innan sextiu daga fra pvi ad adalframkvaemda-

stjorinn tekur vid beidninni.

Sattasemjararnir fjorir skulu, innan sextiu daga fra pvi ad sa sidasti peirra var skipadur, skipa

fimmta sattasemjarann af skranni og skal hann vera formadur.

Hafi skipun formanns eda einhvers hinna sattasemjaranna ekki fario fram innan pess frests sem

melt er fyrir um hér ad framan til skipunarinnar skal adalframkvaemdastjérinn gera pad innan

sextiu daga fra pvi ad fresturinn rennur ut. Adalframkvaemdastjorinn getur annadhvort skipad

formann af skranni eda ur hopi nefndarmanna alpjodalaganefndarinnar. Deiluadilar geta gert med

sér samkomulag um ad framlengja frestina sem gefnir eru til a0 ganga fra skipun.

Lausar stodur skal fylla med peim hetti sem lyst er vardandi upphaflegu skipunina.

3. Sattanefndin skal setja sér starfsreglur. Nefndinni er heimilt, med sampykki deiluadilanna, ad
bjoda hvada adila ad samningnum sem er ad kynna sjonarmid sin fyrir henni munnlega eda
skriflega. Nefndin skal taka akvardanir og setja fram tilmeli med meirihluta atkvaeda nefndar-
mannanna fimm.

4. Nefndin getur vakid athygli deiluadilanna a radstofunum sem kunna ad studla ad pvi ad
samkomulag ndist.

5. Nefndin skal hlyda 4 malsadila, taka krofur og andmeeli til umfjdllunar og leggja tilldgur fyrir
malsadila til ad nad samkomulagi i deilunni.

6. Nefndin skal gefa skyrslu innan t6lf manada fra pvi ad hun er skipud. Skyrslan skal athent
adalframkvamdastjoranum til vrslu og send deiluadilum. Skyrsla nefndarinnar, m.a. hvers kyns
nidurstddur sem fram koma par vardandi malavexti eda lagaatrioi, skal ekki vera bindandi fyrir
malsadila og ekki vera annars e0lis en tilmeeli sem 16g0 eru fram til umfjollunar fyrir malsadila
til ad greida fyrir samkomulagi i deilunni.

7. Adalframkvaemdastjorinn skal sja nefndinni fyrir peirri adstod og adstddu sem hun kann ad
parfnast. Sameinudu pjédirnar skulu bera kostnad nefndarinnar.
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VIENNA CONVENTION ON THE LAW OF TREATIES 1969
Done at Vienna on 22 May 1969

The States Parties to the present Convention,
Considering the fundamental role of treaties in the history of international relations,

Recognizing the ever-increasing importance of treaties as a source of international law and as a
means of developing peaceful cooperation among nations, whatever their constitutional and social
systems,

Noting that the principles of free consent and of good faith and the pacta sunt servanda rule are
universally recognized,

Affirming that disputes concerning treaties, like other international disputes, should be settled by
peaceful means and in conformity with the principles of justice and international law,

Recalling the determination of the peoples of the United Nations to establish conditions under
which justice and respect for the obligations arising from treaties can be maintained,

Having in mind the principles of international law embodied in the Charter of the United Nations,
such as the principles of the equal rights and self-determination of peoples, of the sovereign equality
and independence of all States, of non-interference in the domestic affairs of States, of the prohibition
of the threat or use of force and of universal respect for, and observance of, human rights and
fundamental freedoms for all,

Believing that the codification and progressive development of the law of treaties achieved in the
present Convention will promote the purposes of the United Nations set forth in the Charter, namely,
the maintenance of international peace and security, the development of friendly relations and the
achievement of cooperation among nations,

Affirming that the rules of customary international law will continue to govern questions not
regulated by the provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

PARTI.
INTRODUCTION
Article 1
Scope of the present Convention
The present Convention applies to treaties between States.

Article 2
Use of terms
1.  For the purposes of the present Convention:

(a) “treaty” means an international agreement concluded between States in written form and
governed by international law, whether embodied in a single instrument or in two or more
related instruments and whatever its particular designation;

(b) “ratification”, “acceptance”, “approval” and “accession” mean in each case the international
act so named whereby a State establishes on the international plane its consent to be bound
by a treaty;

(c) “full powers” means a document emanating from the competent authority of a State design-
ating a person or persons to represent the State for negotiating, adopting or authenticating the
text of a treaty, for expressing the consent of the State to be bound by a treaty, or for
accomplishing any other act with respect to a treaty;

(d) “reservation” means a unilateral statement, however phrased or named, made by a State, when
signing, ratifying, accepting, approving or acceding to a treaty, whereby it purports to exclude



Nr. 29 16. oktober 2025

or to modify the legal effect of certain provisions of the treaty in their application to that State;

(e) “negotiating State” means a State which took part in the drawing up and adoption of the text
of the treaty;

(f) “contracting State” means a State which has consented to be bound by the treaty, whether or
not the treaty has entered into force;

(g) “party” means a State which has consented to be bound by the treaty and for which the treaty
is in force;

(h) “third State” means a State not a party to the treaty;

(i) “international organization” means an intergovernmental organization.

2. The provisions of paragraph 1 regarding the use of terms in the present Convention are without
prejudice to the use of those terms or to the meanings which may be given to them in the internal
law of any State.

Article 3
International agreements not within the scope of the present Convention
The fact that the present Convention does not apply to international agreements concluded
between States and other subjects of international law or between such other subjects of international
law, or to international agreements not in written form, shall not affect:
(a) the legal force of such agreements;
(b) the application to them of any of the rules set forth in the present Convention to which they
would be subject under international law independently of the Convention;
(c) the application of the Convention to the relations of States as between themselves under
international agreements to which other subjects of international law are also parties.

Article 4
Non-retroactivity of the present Convention
Without prejudice to the application of any rules set forth in the present Convention to which
treaties would be subject under international law independently of the Convention, the Convention
applies only to treaties which are concluded by States after the entry into force of the present
Convention with regard to such States.

Article 5
Treaties constituting international organizations and treaties adopted
within an international organization
The present Convention applies to any treaty which is the constituent instrument of an
international organization and to any treaty adopted within an international organization without
prejudice to any relevant rules of the organization.

PARTIL
CONCLUSION AND ENTRY INTO FORCE OF TREATIES
SECTION 1. CONCLUSION OF TREATIES
Article 6
Capacity of States to conclude treaties
Every State possesses capacity to conclude treaties.

Article 7
Full powers
1. A person is considered as representing a State for the purpose of adopting or authenticating the
text of a treaty or for the purpose of expressing the consent of the State to be bound by a treaty if:
(a) he produces appropriate full powers; or
(b) it appears from the practice of the States concerned or from other circumstances that their
intention was to consider that person as representing the State for such purposes and to
dispense with full powers.
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2. In virtue of their functions and without having to produce full powers, the following are

considered as representing their State:

(a) Heads of State, Heads of Government and Ministers for Foreign Affairs, for the purpose of
performing all acts relating to the conclusion of a treaty;

(b) heads of diplomatic missions, for the purpose of adopting the text of a treaty between the
accrediting State and the State to which they are accredited;

(c) representatives accredited by States to an international conference or to an international
organization or one of its organs, for the purpose of adopting the text of a treaty in that
conference, organization or organ.

Article 8
Subsequent confirmation of an act performed without authorization
An act relating to the conclusion of a treaty performed by a person who cannot be considered
under article 7 as authorized to represent a State for that purpose is without legal effect unless
afterwards confirmed by that State.

Article 9
Adoption of the text
1. The adoption of the text of a treaty takes place by the consent of all the States participating in its
drawing up except as provided in paragraph 2.
2. The adoption of the text of a treaty at an international conference takes place by the vote of two
thirds of the States present and voting, unless by the same majority they shall decide to apply a
different rule.

Article 10
Authentication of the text

The text of a treaty is established as authentic and definitive:

(a) by such procedure as may be provided for in the text or agreed upon by the States participating
in its drawing up; or

(b) failing such procedure, by the signature, signature ad referendum or initialling by the
representatives of those States of the text of the treaty or of the Final Act of a conference
incorporating the text.

Article 11
Means of expressing consent to be bound by a treaty
The consent of a State to be bound by a treaty may be expressed by signature, exchange of
instruments constituting a treaty, ratification, acceptance, approval or accession, or by any other means
if so agreed.

Article 12
Consent to be bound by a treaty expressed by signature
1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by the signature of its representative
when:
(a) the treaty provides that signature shall have that effect;
(b) it is otherwise established that the negotiating States were agreed that signature should have
that effect; or
(c) the intention of the State to give that effect to the signature appears from the full powers of
its representative or was expressed during the negotiation.
2. For the purposes of paragraph 1:
(a) the initialling of a text constitutes a signature of the treaty when it is established that the
negotiating States so agreed;
(b) the signature ad referendum of a treaty by a representative, if confirmed by his State, con-
stitutes a full signature of the treaty.
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Article 13
Consent to be bound by a treaty expressed by an exchange
of instruments constituting a treaty
The consent of States to be bound by a treaty constituted by instruments exchanged between them
is expressed by that exchange when:
(a) the instruments provide that their exchange shall have that effect; or
(b) it is otherwise established that those States were agreed that the exchange of instruments
should have that effect.

Article 14
Consent to be bound by a treaty expressed
by ratification, acceptance or approval
1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by ratification when:
(a) the treaty provides for such consent to be expressed by means of ratification;
(b) it is otherwise established that the negotiating States were agreed that ratification should be
required;
(c) the representative of the State has signed the treaty subject to ratification; or
(d) the intention of the State to sign the treaty subject to ratification appears from the full powers
of its representative or was expressed during the negotiation.
2. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by acceptance or approval under
conditions similar to those which apply to ratification.

Article 15
Consent to be bound by a treaty expressed by accession
The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by accession when:
(a) the treaty provides that such consent may be expressed by that State by means of accession;
(b) it is otherwise established that the negotiating States were agreed that such consent may be
expressed by that State by means of accession; or
(c) all the parties have subsequently agreed that such consent may be expressed by that State by
means of accession.

Article 16
Exchange or deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval or accession
Unless the treaty otherwise provides, instruments of ratification, acceptance, approval or
accession establish the consent of a State to be bound by a treaty upon:
(a) their exchange between the contracting States;
(b) their deposit with the depositary; or
(c) their notification to the contracting States or to the depositary, if so agreed.

Article 17
Consent to be bound by part of a treaty and choice of differing provisions
1. Without prejudice to articles 19 to 23, the consent of a State to be bound by part of a treaty is
effective only if the treaty so permits or the other contracting States so agree.
2. The consent of a State to be bound by a treaty which permits a choice between differing provisions
is effective only if it is made clear to which of the provisions the consent relates.

Article 18
Obligation not to defeat the object and purpose
of a treaty prior to its entry into force
A State is obliged to refrain from acts which would defeat the object and purpose of a treaty
when:
(a) it has signed the treaty or has exchanged instruments constituting the treaty subject to ratify-
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cation, acceptance or approval, until it shall have made its intention clear not to become a
party to the treaty; or

(b) it has expressed its consent to be bound by the treaty, pending the entry into force of the treaty
and provided that such entry into force is not unduly delayed.

SECTION 2. RESERVATIONS
Article 19
Formulation of reservations
A State may, when signing, ratifying, accepting, approving or acceding to a treaty, formulate a
reservation unless:

(a) the reservation is prohibited by the treaty;
(b) the treaty provides that only specified reservations, which do not include the reservation in

question, may be made; or
(¢) in cases not failing under subparagraphs (a) and (), the reservation is incompatible with the

object and purpose of the treaty.

Article 20
Acceptance of and objection to reservations

1. A reservation expressly authorized by a treaty does not require any subsequent acceptance by the
other contracting States unless the treaty so provides.

2. When it appears from the limited number of the negotiating States and the object and purpose of
a treaty that the application of the treaty in its entirety between all the parties is an essential
condition of the consent of each one to be bound by the treaty, a reservation requires acceptance
by all the parties.

3. When a treaty is a constituent instrument of an international organization and unless it otherwise
provides, a reservation requires the acceptance of the competent organ of that organization.

4. In cases not falling under the preceding paragraphs and unless the treaty otherwise provides:

(a) acceptance by another contracting State of a reservation constitutes the reserving State a party
to the treaty in relation to that other State if or when the treaty is in force for those States;

(b) an objection by another contracting State to a reservation does not preclude the entry into
force of the treaty as between the objecting and reserving States unless a contrary intention is
definitely expressed by the objecting State;

(c) an act expressing a State’s consent to be bound by the treaty and containing a reservation is
effective as soon as at least one other contracting State has accepted the reservation.

5. For the purposes of paragraphs 2 and 4 and unless the treaty otherwise provides, a reservation is
considered to have been accepted by a State if it shall have raised no objection to the reservation
by the end of a period of twelve months after it was notified of the reservation or by the date on
which it expressed its consent to be bound by the treaty, whichever is later.

Article 21
Legal effects of reservations and of objections to reservations
1. A reservation established with regard to another party in accordance with articles 19, 20 and 23:
(a) modifies for the reserving State in its relations with that other party the provisions of the treaty
to which the reservation relates to the extent of the reservation; and
(b) modifies those provisions to the same extent for that other party in its relations with the
reserving State.
2. The reservation does not modify the provisions of the treaty for the other parties to the treaty inter
se.
3. When a State objecting to a reservation has not opposed the entry into force of the treaty between
itself and the reserving State, the provisions to which the reservation relates do not apply as
between the two States to the extent of the reservation.
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Article 22
Withdrawal of reservations and of objections to reservations
1. Unless the treaty otherwise provides, a reservation may be withdrawn at any time and the consent
of a State which has accepted the reservation is not required for its withdrawal.
2. Unless the treaty otherwise provides, an objection to a reservation may be withdrawn at any time.
3. Unless the treaty otherwise provides, or it is otherwise agreed:
(a) the withdrawal of a reservation becomes operative in relation to another contracting State only
when notice of it has been received by that State;
(b) the withdrawal of an objection to a reservation becomes operative only when notice of it has
been received by the State which formulated the reservation.

Article 23
Procedure regarding reservations

1. A reservation, an express acceptance of a reservation and an objection to a reservation must be
formulated in writing and communicated to the contracting States and other States entitled to
become parties to the treaty.

2. If formulated when signing the treaty subject to ratification, acceptance or approval, a reservation
must be formally confirmed by the reserving State when expressing its consent to be bound by
the treaty. In such a case the reservation shall be considered as having been made on the date of
its confirmation.

3. An express acceptance of, or an objection to, a reservation made previously to confirmation of
the reservation does not itself require confirmation.

4. The withdrawal of a reservation or of an objection to a reservation must be formulated in writing.

SECTION 3. ENTRY INTO FORCE AND PROVISIONAL,
APPLICATION OF TREATIES
Article 24
Entry into force

1. A treaty enters into force in such manner and upon such date as it may provide or as the
negotiating States may agree.

2. Failing any such provision or agreement, a treaty enters into force as soon as consent to be bound
by the treaty has been established for all the negotiating States.

3. When the consent of a State to be bound by a treaty is established on a date after the treaty has
come into force, the treaty enters into force for that State on that date, unless the treaty otherwise
provides.

4. The provisions of a treaty regulating the authentication of its text, the establishment of the consent
of States to be bound by the treaty, the manner or date of its entry into force, reservations, the
functions of the depositary and other matters arising necessarily before the entry into force of the
treaty apply from the time of the adoption of its text.

Article 25
Provisional application

1. A treaty or a part of a treaty is applied provisionally pending its entry into force if:
(a) the treaty itself so provides; or
(b) the negotiating States have in some other manner so agreed.

2. Unless the treaty otherwise provides or the negotiating States have otherwise agreed, the
provisional application of a treaty or a part of a treaty with respect to a State shall be terminated
if that State notifies the other States between which the treaty is being applied provisionally of its
intention not to become a party to the treaty.
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PArTIIL.
OBSERVANCE, APPLICATION AND INTERPRETATION OF TREATIES
SECTION 1. OBSERVANCE OF TREATIES
Article 26
“Pacta sunt servanda”
Every treaty in force is binding upon the parties to it and must be performed by them in good
faith.

Article 27
Internal law and observance of treaties
A party may not invoke the provisions of its internal law as justification for its failure to perform
a treaty. This rule is without prejudice to article 46.

SECTION 2. APPLICATION OF TREATIES
Article 28
Non-retroactivity of treaties
Unless a different intention appears from the treaty or is otherwise established, its provisions do
not bind a party in relation to any act or fact which took place or any situation which ceased to exist
before the date of the entry into force of the treaty with respect to that party.

Article 29
Territorial scope of treaties
Unless a different intention appears from the treaty or is otherwise established, a treaty is binding
upon each party in respect of its entire territory.

Article 30
Application of successive treaties relating to the same subject matter

1. Subject to Article 103 of the Charter of the United Nations, the rights and obligations of States
Parties to successive treaties relating to the same subject matter shall be determined in accordance
with the following paragraphs.

2. When a treaty specifies that it is subject to, or that it is not to be considered as incompatible with,
an earlier or later treaty, the provisions of that other treaty prevail.

3. When all the parties to the earlier treaty are parties also to the later treaty but the earlier treaty is
not terminated or suspended in operation under article 59, the earlier treaty applies only to the
extent that its provisions are compatible with those of the later treaty.

4. When the parties to the later treaty do not include all the parties to the earlier one:

(a) as between States Parties to both treaties the same rule applies as in paragraph 3;
(b) as between a State party to both treaties and a State party to only one of the treaties, the treaty
to which both States are parties governs their mutual rights and obligations.

5. Paragraph 4 is without prejudice to article 41, or to any question of the termination or suspension
of the operation of a treaty under article 60 or to any question of responsibility which may arise
for a State from the conclusion or application of a treaty the provisions of which are incompatible
with its obligations towards another State under another treaty.

SECTION 3. INTERPRETATION OF TREATIES
Article 31
General rule of interpretation
1. A treaty shall be interpreted in good faith in accordance with the ordinary meaning to be given to
the terms of the treaty in their context and in the light of its object and purpose.
2. The context for the purpose of the interpretation of a treaty shall comprise, in addition to the text,
including its preamble and annexes:
(a) any agreement relating to the treaty which was made between all the parties in connection
with the conclusion of the treaty;
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(b) any instrument which was made by one or more parties in connection with the conclusion of
the treaty and accepted by the other parties as an instrument related to the treaty.
3. There shall be taken into account, together with the context:
(a) any subsequent agreement between the parties regarding the interpretation of the treaty or the
application of its provisions;
(b) any subsequent practice in the application of the treaty which establishes the agreement of the
parties regarding its interpretation;
(c) any relevant rules of international law applicable in the relations between the parties.
4. A special meaning shall be given to a term if it is established that the parties so intended.

Article 32
Supplementary means of interpretation

Recourse may be had to supplementary means of interpretation, including the preparatory work
of the treaty and the circumstances of its conclusion, in order to confirm the meaning resulting from
the application of article 31, or to determine the meaning when the interpretation according to article
31:

(a) leaves the meaning ambiguous or obscure; or

(b) leads to a result which is manifestly absurd or unreasonable.

Article 33
Interpretation of treaties authenticated in two or more languages

1.  When a treaty has been authenticated in two or more languages, the text is equally authoritative
in each language, unless the treaty provides or the parties agree that, in case of divergence, a
particular text shall prevail.

2. A version of the treaty in a language other than one of those in which the text was authenticated
shall be considered an authentic text only if the treaty so provides or the parties so agree.

3. The terms of the treaty are presumed to have the same meaning in each authentic text.

4. Except where a particular text prevails in accordance with paragraph 1, when a comparison of the
authentic texts discloses a difference of meaning which the application of articles 31 and 32 does
not remove, the meaning which best reconciles the texts, having regard to the object and purpose
of the treaty, shall be adopted.

SECTION 4. TREATIES AND THIRD STATES
Article 34
General rule regarding third States
A treaty does not create either obligations or rights for a third State without its consent.

Article 35
Treaties providing for obligations for third States
An obligation arises for a third State from a provision of a treaty if the parties to the treaty intend
the provision to be the means of establishing the obligation and the third State expressly accepts that
obligation in writing.

Article 36
Treaties providing for rights for third States

1. A right arises for a third State from a provision of a treaty if the parties to the treaty intend the
provision to accord that right either to the third State, or to a group of States to which it belongs,
or to all States, and the third State assents thereto. Its assent shall be presumed so long as the
contrary is not indicated, unless the treaty otherwise provides.

2. A State exercising a right in accordance with paragraph 1 shall comply with the conditions for its
exercise provided for in the treaty or established in conformity with the treaty.
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Article 37
Revocation or modification of obligations or rights of third States

1. When an obligation has arisen for a third State in conformity with article 35, the obligation may
be revoked or modified only with the consent of the parties to the treaty and of the third State,
unless it is established that they had otherwise agreed.

2. When aright has arisen for a third State in conformity with article 36, the right may not be revoked
or modified by the parties if it is established that the right was intended not to be revocable or
subject to modification without the consent of the third State.

Article 38
Rules in a treaty becoming binding on third States
through international custom
Nothing in articles 34 to 37 precludes a rule set forth in a treaty from becoming binding upon a
third State as a customary rule of international law, recognized as such.

PART IV.
AMENDMENT AND MODIFICATION OF TREATIES
Article 39
General rule regarding the amendment of treaties
A treaty may be amended by agreement between the parties. The rules laid down in Part IT apply
to such an agreement except insofar as the treaty may otherwise provide.

Article 40
Amendment of multilateral treaties

1. Unless the treaty otherwise provides, the amendment of multilateral treaties shall be governed by
the following paragraphs.

2. Any proposal to amend a multilateral treaty as between all the parties must be notified to all the
contracting States, each one of which shall have the right to take part in:

(a) the decision as to the action to be taken in regard to such proposal;
(b) the negotiation and conclusion of any agreement for the amendment of the treaty.

3. Every State entitled to become a party to the treaty shall also be entitled to become a party to the
treaty as amended.

4. The amending agreement does not bind any State already a party to the treaty which does not
become a party to the amending agreement; article 30, paragraph 4 (b), applies in relation to such
State.

5. Any State which becomes a party to the treaty after the entry into force of the amending agreement
shall, failing an expression of a different intention by that State:

(a) be considered as a party to the treaty as amended; and
(b) be considered as a party to the unamended treaty in relation to any party to the treaty not
bound by the amending agreement.

Article 41
Agreements to modify multilateral treaties between certain of the parties only
1.  Two or more of the parties to a multilateral treaty may conclude an agreement to modify the treaty
as between themselves alone if:
(a) the possibility of such a modification is provided for by the treaty; or
(b) the modification in question is not prohibited by the treaty and:
(i) does not affect the enjoyment by the other parties of their rights under the treaty or the
performance of their obligations;
(ii) does not relate to a provision, derogation from which is incompatible with the effective
execution of the object and purpose of the treaty as a whole.
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2. Unless in a case falling under paragraph 1 (a) the treaty otherwise provides, the parties in question
shall notify the other parties of their intention to conclude the agreement and of the modification
to the treaty for which it provides.

PART V.
INVALIDITY, TERMINATION AND SUSPENSION OF THE OPERATION OF TREATIES
SECTION 1. GENERAL PROVISIONS
Article 42
Validity and continuance in force of treaties

1. The validity of a treaty or of the consent of a State to be bound by a treaty may be impeached

only through the application of the present Convention.
2. The termination of a treaty, its denunciation or the withdrawal of a party, may take place only as

a result of the application of the provisions of the treaty or of the present Convention. The same

rule applies to suspension of the operation of a treaty.

Article 43
Obligations imposed by international law independently of a treaty
The invalidity, termination or denunciation of a treaty, the withdrawal of a party from it, or the
suspension of its operation, as a result of the application of the present Convention or of the provisions
of the treaty, shall not in any way impair the duty of any State to fulfil any obligation embodied in the
treaty to which it would be subject under international law independently of the treaty.

Article 44
Separability of treaty provisions

1. Aright of a party, provided for in a treaty or arising under article 56, to denounce, withdraw from
or suspend the operation of the treaty may be exercised only with respect to the whole treaty
unless the treaty otherwise provides or the parties otherwise agree.

2. A ground for invalidating, terminating, withdrawing from or suspending the operation of a treaty
recognized in the present Convention may be invoked only with respect to the whole treaty except
as provided in the following paragraphs or in article 60.

3. If the ground relates solely to particular clauses, it may be invoked only with respect to those
clauses where:

(a) the said clauses are separable from the remainder of the treaty with regard to their application;

(b) it appears from the treaty or is otherwise established that acceptance of those clauses was not
an essential basis of the consent of the other party or parties to be bound by the treaty as a
whole; and

(c) continued performance of the remainder of the treaty would not be unjust.

4. In cases falling under articles 49 and 50, the State entitled to invoke the fraud or corruption may
do so with respect either to the whole treaty or, subject to paragraph 3, to the particular clauses
alone.

5. In cases falling under articles 51, 52 and 53, no separation of the provisions of the treaty is
permitted.

Article 45
Loss of a right to invoke a ground for invalidating, terminating, withdrawing
from or suspending the operation of a treaty
A State may no longer invoke a ground for invalidating, terminating, withdrawing from or
suspending the operation of a treaty under articles 46 to 50 or articles 60 and 62 if, after becoming
aware of the facts:
(a) it shall have expressly agreed that the treaty is valid or remains in force or continues in
operation, as the case may be; or
(b) it must by reason of its conduct be considered as having acquiesced in the validity of the treaty
or in its maintenance in force or in operation, as the case may be.
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SECTION 2. INVALIDITY OF TREATIES
Article 46
Provisions of internal law regarding competence to conclude treaties
1. A State may not invoke the fact that its consent to be bound by a treaty has been expressed in
violation of a provision of its internal law regarding competence to conclude treaties as
invalidating its consent unless that violation was manifest and concerned a rule of its internal law
of fundamental importance.
2. A violation is manifest if it would be objectively evident to any State conducting itself in the
matter in accordance with normal practice and in good faith.

Article 47
Specific restrictions on authority to express the consent of a State
If the authority of a representative to express the consent of a State to be bound by a particular
treaty has been made subject to a specific restriction, his omission to observe that restriction may not
be invoked as invalidating the consent expressed by him unless the restriction was notified to the other
negotiating States prior to his expressing such consent.

Article 48
Error

1. A State may invoke an error in a treaty as invalidating its consent to be bound by the treaty if the
error relates to a fact or situation which was assumed by that State to exist at the time when the
treaty was concluded and formed an essential basis of its consent to be bound by the treaty.

2. Paragraph 1 shall not apply if the State in question contributed by its own conduct to the error or
if the circumstances were such as to put that State on notice of a possible error.

3. An error relating only to the wording of the text of a treaty does not affect its validity; article 79
then applies.

Article 49
Fraud
If a State has been induced to conclude a treaty by the fraudulent conduct of another negotiating
State, the State may invoke the fraud as invalidating its consent to be bound by the treaty.

Article 50
Corruption of a representative of a State
If the expression of a State’s consent to be bound by a treaty has been procured through the
corruption of its representative directly or indirectly by another negotiating State, the State may invoke
such corruption as invalidating its consent to be bound by the treaty.

Article 51
Coercion of a representative of a State
The expression of a State’s consent to be bound by a treaty which has been procured by the
coercion of its representative through acts or threats directed against him shall be without any legal
effect.

Article 52
Coercion of a State by the threat or use of force
A treaty is void if its conclusion has been procured by the threat or use of force in violation of the
principles of international law embodied in the Charter of the United Nations.
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Article 53
Treaties conflicting with a peremptory norm
of general international law (“jus cogens”)

A treaty is void if, at the time of its conclusion, it conflicts with a peremptory norm of general
international law. For the purposes of the present Convention, a peremptory norm of general inter-
national law is a norm accepted and recognized by the international community of States as a whole
as a norm from which no derogation is permitted and which can be modified only by a subsequent
norm of general international law having the same character.

SECTION 3. TERMINATION AND SUSPENSION
OF THE OPERATION OF TREATIES
Article 54
Termination of or withdrawal from a treaty under
its provisions or by consent of the parties

The termination of a treaty or the withdrawal of a party may take place:
(a) in conformity with the provisions of the treaty; or
(b) at any time by consent of all the parties after consultation with the other contracting States.

Article 55
Reduction of the parties to a multilateral treaty below the
number necessary for its entry into force
Unless the treaty otherwise provides, a multilateral treaty does not terminate by reason only of
the fact that the number of the parties falls below the number necessary for its entry into force.

Article 56
Denunciation of or withdrawal from a treaty containing no
provision regarding termination, denunciation or withdrawal
1. A treaty which contains no provision regarding its termination and which does not provide for
denunciation or withdrawal is not subject to denunciation or withdrawal unless:
(a) it is established that the parties intended to admit the possibility of denunciation or
withdrawal; or
(b) aright of denunciation or withdrawal may be implied by the nature of the treaty.
2. A party shall give not less than twelve months’ notice of its intention to denounce or withdraw
from a treaty under paragraph 1.

Article 57
Suspension of the operation of a treaty under its
provisions or by consent of the parties
The operation of a treaty in regard to all the parties or to a particular party may be suspended:
(a) in conformity with the provisions of the treaty; or
(b) at any time by consent of all the parties after consultation with the other contracting States.

Article 58
Suspension of the operation of a multilateral treaty
by agreement between certain of the parties only
1.  Two or more parties to a multilateral treaty may conclude an agreement to suspend the operation
of provisions of the treaty, temporarily and as between themselves alone, if:
(a) the possibility of such a suspension is provided for by the treaty; or
(b) the suspension in question is not prohibited by the treaty and:
(i) does not affect the enjoyment by the other parties of their rights under the treaty or the
performance of their obligations;
(i) is not incompatible with the object and purpose of the treaty.
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2. Unless in a case falling under paragraph 1 (a) the treaty otherwise provides, the parties in question
shall notify the other parties of their intention to conclude the agreement and of those provisions
of the treaty the operation of which they intend to suspend.

Article 59
Termination or suspension of the operation of a treaty
implied by conclusion of a later treaty
1. 1. A treaty shall be considered as terminated if all the parties to it conclude a later treaty relating
to the same subject matter and:
(a) it appears from the later treaty or is otherwise established that the parties intended that the
matter should be governed by that treaty; or
(b) the provisions of the later treaty are so far incompatible with those of the earlier one that the
two treaties are not capable of being applied at the same time.
2. The earlier treaty shall be considered as only suspended in operation if it appears from the later
treaty or is otherwise established that such was the intention of the parties.

Article 60
Termination or suspension of the operation of a treaty
as a consequence of its breach
1. A material breach of a bilateral treaty by one of the parties entitles the other to invoke the breach
as a ground for terminating the treaty or suspending its operation in whole or in part.
2. A material breach of a multilateral treaty by one of the parties entitles:

(a) the other parties by unanimous agreement to suspend the operation of the treaty in whole or
in part or to terminate it either:

(i) in the relations between themselves and the defaulting State; or
(ii) as between all the parties;

(b) a party specially affected by the breach to invoke it as a ground for suspending the operation
of the treaty in whole or in part in the relations between itself and the defaulting State;

(c) any party other than the defaulting State to invoke the breach as a ground for suspending the
operation of the treaty in whole or in part with respect to itself if the treaty is of such a
character that a material breach of its provisions by one party radically changes the position
of every party with respect to the further performance of its obligations under the treaty.

3. A material breach of a treaty, for the purposes of this article, consists in:

(a) arepudiation of the treaty not sanctioned by the present Convention; or

(b) the violation of a provision essential to the accomplishment of the object or purpose of the
treaty.

4. The foregoing paragraphs are without prejudice to any provision in the treaty applicable in the
event of a breach.

5. Paragraphs 1 to 3 do not apply to provisions relating to the protection of the human person
contained in treaties of a humanitarian character, in particular to provisions prohibiting any form
of reprisals against persons protected by such treaties.

Article 61
Supervening impossibility of performance

1. A party may invoke the impossibility of performing a treaty as a ground for terminating or
withdrawing from it if the impossibility results from the permanent disappearance or destruction
of an object indispensable for the execution of the treaty. If the impossibility is temporary, it may
be invoked only as a ground for suspending the operation of the treaty.

2. Impossibility of performance may not be invoked by a party as a ground for terminating, with-
drawing from or suspending the operation of a treaty if the impossibility is the result of a breach
by that party either of an obligation under the treaty or of any other international obligation owed
to any other party to the treaty.
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Article 62
Fundamental change of circumstances
1. A fundamental change of circumstances which has occurred with regard to those existing at the
time of the conclusion of a treaty, and which was not foreseen by the parties, may not be invoked
as a ground for terminating or withdrawing from the treaty unless:
(a) the existence of those circumstances constituted an essential basis of the consent of the parties
to be bound by the treaty; and
(b) the effect of the change is radically to transform the extent of obligations still to be performed
under the treaty.
2. A fundamental change of circumstances may not be invoked as a ground for terminating or
withdrawing from a treaty:
(a) if the treaty establishes a boundary; or
(b) if the fundamental change is the result of a breach by the party invoking it either of an
obligation under the treaty or of any other international obligation owed to any other party to
the treaty.
3. If, under the foregoing paragraphs, a party may invoke a fundamental change of circumstances as
a ground for terminating or withdrawing from a treaty it may also invoke the change as a ground
for suspending the operation of the treaty.

Article 63
Severance of diplomatic or consular relations
The severance of diplomatic or consular relations between parties to a treaty does not affect the
legal relations established between them by the treaty except insofar as the existence of diplomatic or
consular relations is indispensable for the application of the treaty.

Article 64
Emergence of a new peremptory norm
of general international law (“jus cogens”)
If a new peremptory norm of general international law emerges, any existing treaty which is in
conflict with that norm becomes void and terminates.

SECTION 4. PROCEDURE
Article 65
Procedure to be followed with respect to invalidity, termination,
withdrawal from or suspension of the operation of a treaty

1. A party which, under the provisions of the present Convention, invokes either a defect in its
consent to be bound by a treaty or a ground for impeaching the validity of a treaty, terminating it,
withdrawing from it or suspending its operation, must notify the other parties of its claim. The
notification shall indicate the measure proposed to be taken with respect to the treaty and the
reasons therefor.

2. If, after the expiry of a period which, except in cases of special urgency, shall not be less than
three months after the receipt of the notification, no party has raised any objection, the party
making the notification may carry out in the manner provided in article 67 the measure which it
has proposed.

3. If, however, objection has been raised by any other party, the parties shall seek a solution through
the means indicated in Article 33 of the Charter of the United Nations.

4. Nothing in the foregoing paragraphs shall affect the rights or obligations of the parties under any
provisions in force binding the parties with regard to the settlement of disputes.

5. Without prejudice to article 45, the fact that a State has not previously made the notification
prescribed in paragraph 1 shall not prevent it from making such notification in answer to another
party claiming performance of the treaty or alleging its violation.
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Article 66
Procedures for judicial settlement, arbitration and conciliation
If, under paragraph 3 of article 65, no solution has been reached within a period of 12 months

following the date on which the objection was raised, the following procedures shall be followed:

—_

(a) any one of the parties to a dispute concerning the application or the interpretation of article
53 or 64 may, by a written application, submit it to the International Court of Justice for a
decision unless the parties by common consent agree to submit the dispute to arbitration;

(b) any one of the parties to a dispute concerning the application or the interpretation of any of
the other articles in part V of the present Convention may set in motion the procedure specified
in the Annex to the Convention by submitting a request to that effect to the Secretary-General
of the United Nations.

Article 67
Instruments for declaring invalid, terminating, withdrawing
from or suspending the operation of a treaty

The notification provided for under article 65, paragraph 1, must be made in writing.

Any act of declaring invalid, terminating, withdrawing from or suspending the operation of a
treaty pursuant to the provisions of the treaty or of paragraphs 2 or 3 of article 65 shall be carried
out through an instrument communicated to the other parties. If the instrument is not signed by
the Head of State, Head of Government or Minister for Foreign Affairs, the representative of the
State communicating it may be called upon to produce full powers.

Article 68
Revocation of notifications and instruments provided for in articles 65 and 67
A notification or instrument provided for in article 65 or 67 may be revoked at any time before it

takes effect.

SECTION 5. CONSEQUENCES OF THE INVALIDITY, TERMINATION
OR SUSPENSION OF THE OPERATION OF A TREATY
Article 69
Consequences of the invalidity of a treaty

A treaty the invalidity of which is established under the present Convention is void. The
provisions of a void treaty have no legal force.
If acts have nevertheless been performed in reliance on such a treaty:
(a) each party may require any other party to establish as far as possible in their mutual relations

the position that would have existed if the acts had not been performed;
(b) acts performed in good faith before the invalidity was invoked are not rendered unlawful by

reason only of the invalidity of the treaty.
In cases falling under article 49, 50, 51 or 52, paragraph 2 does not apply with respect to the party
to which the fraud, the act of corruption or the coercion is imputable.
In the case of the invalidity of a particular State’s consent to be bound by a multilateral treaty, the
foregoing rules apply in the relations between that State and the parties to the treaty.

Article 70
Consequences of the termination of a treaty
Unless the treaty otherwise provides or the parties otherwise agree, the termination of a treaty
under its provisions or in accordance with the present Convention:
(a) releases the parties from any obligation further to perform the treaty;
(b) does not affect any right, obligation or legal situation of the parties created through the
execution of the treaty prior to its termination.
If a State denounces or withdraws from a multilateral treaty, paragraph 1 applies in the relations
between that State and each of the other parties to the treaty from the date when such denunciation
or withdrawal takes effect.
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Article 71
Consequences of the invalidity of a treaty which
conflicts with a peremptory norm of general international law
1. In the case of a treaty which is void under article 53 the parties shall:

(a) eliminate as far as possible the consequences of any act performed in reliance on any provision
which conflicts with the peremptory norm of general international law; and

(b) bring their mutual relations into conformity with the peremptory norm of general international
law.

2. Inthe case of a treaty which becomes void and terminates under article 64, the termination of the
treaty:

(a) releases the parties from any obligation further to perform the treaty;

(b) does not affect any right, obligation or legal situation of the parties created through the
execution of the treaty prior to its termination, provided that those rights, obligations or
situations may thereafter be maintained only to the extent that their maintenance is not in itself
in conflict with the new peremptory norm of general international law.

Article 72
Consequences of the suspension of the operation of a treaty
1. Unless the treaty otherwise provides or the parties otherwise agree, the suspension of the
operation of a treaty under its provisions or in accordance with the present Convention:
(a) releases the parties between which the operation of the treaty is suspended from the obligation
to perform the treaty in their mutual relations during the period of the suspension;
(b) does not otherwise affect the legal relations between the parties established by the treaty.
2. During the period of the suspension the parties shall refrain from acts tending to obstruct the
resumption of the operation of the treaty.

PART VL
MISCELLANEOUS PROVISIONS
Article 73
Cases of State succession, State responsibility and outbreak of hostilities
The provisions of the present Convention shall not prejudge any question that may arise in regard
to a treaty from a succession of States or from the international responsibility of a State or from the
outbreak of hostilities between States.

Article 74
Diplomatic and consular relations and
the conclusion of treaties
The severance or absence of diplomatic or consular relations between two or more States does
not prevent the conclusion of treaties between those States. The conclusion of a treaty does not in itself
affect the situation in regard to diplomatic or consular relations.

Article 75
Case of an aggressor State
The provisions of the present Convention are without prejudice to any obligation in relation to a
treaty which may arise for an aggressor State in consequence of measures taken in conformity with
the Charter of the United Nations with reference to that State’s aggression.



Nr. 29 16. oktober 2025

PART VIL.
DEPOSITARIES, NOTIFICATIONS, CORRECTIONS AND REGISTRATION
Article 76
Depositaries of treaties
1. The designation of the depositary of a treaty may be made by the negotiating States, either in the
treaty itself or in some other manner. The depositary may be one or more States, an international
organization or the chief administrative officer of the organization.
2. The functions of the depositary of a treaty are international in character and the depositary is
under an obligation to act impartially in their performance. In particular, the fact that a treaty has
not entered into force between certain of the parties or that a difference has appeared between a
State and a depositary with regard to the performance of the latter’s functions shall not affect that
obligation.

Article 77
Functions of depositaries

1. The functions of a depositary, unless otherwise provided in the treaty or agreed by the contracting
States, comprise in particular:

(a) keeping custody of the original text of the treaty and of any full powers delivered to the
depositary;

(b) preparing certified copies of the original text and preparing any further text of the treaty in
such additional languages as may be required by the treaty and transmitting them to the parties
and to the States entitled to become parties to the treaty;

(c) receiving any signatures to the treaty and receiving and keeping custody of any instruments,
notifications and communications relating to it;

(d) examining whether the signature or any instrument, notification or communication relating to
the treaty is in due and proper form and, if need be, bringing the matter to the attention of the
State in question;

(e) informing the parties and the States entitled to become parties to the treaty of acts, notify-
cations and communications relating to the treaty;

(H informing the States entitled to become parties to the treaty when the number of signatures or
of instruments of ratification, acceptance, approval or accession required for the entry into
force of the treaty has been received or deposited;

(g) registering the treaty with the Secretariat of the United Nations;

(h) performing the functions specified in other provisions of the present Convention.

2. Inthe event of any difference appearing between a State and the depositary as to the performance
of the latter’s functions, the depositary shall bring the question to the attention of the signatory
States and the contracting States or, where appropriate, of the competent organ of the international
organization concerned.

Article 78
Notifications and communications
Except as the treaty or the present Convention otherwise provide, any notification or communi-
cation to be made by any State under the present Convention shall:

(a) if there is no depositary, be transmitted direct to the States for which it is intended, or if there
is a depositary, to the latter;

(b) be considered as having been made by the State in question only upon its receipt by the State
to which it was transmitted or, as the case may be, upon its receipt by the depositary;

(c) if transmitted to a depositary, be considered as received by the State for which it was intended
only when the latter State has been informed by the depositary in accordance with article 77,
paragraph 1 (e).
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(a)

(b)

Article 79
Correction of errors in texts or in certified copies of treaties
Where, after the authentication of the text of a treaty, the signatory States and the contracting
States are agreed that it contains an error, the error shall, unless they decide upon some other
means of correction, be corrected:
(a) by having the appropriate correction made in the text and causing the correction to be initialled
by duly authorized representatives;
(b) by executing or exchanging an instrument or instruments setting out the correction which it
has been agreed to make; or
(c) by executing a corrected text of the whole treaty by the same procedure as in the case of the
original text.
Where the treaty is one for which there is a depositary, the latter shall notify the signatory States
and the contracting States of the error and of the proposal to correct it and shall specify an
appropriate time-limit within which objection to the proposed correction may be raised. If, on the
expiry of the time-limit:
no objection has been raised, the depositary shall make and initial the correction in the text and
shall execute a proces-verbal of the rectification of the text and communicate a copy of it to the
parties and to the States entitled to become parties to the treaty;
an objection has been raised, the depositary shall communicate the objection to the signatory
States and to the contracting States.
The rules in paragraphs I and 2 apply also where the text has been authenticated in two or more
languages and it appears that there is a lack of concordance which the signatory States and the
contracting States agree should be corrected.
The corrected text replaces the defective text ab initio, unless the signatory States and the
contracting States otherwise decide.
The correction of the text of a treaty that has been registered shall be notified to the Secretariat of
the United Nations.
Where an error is discovered in a certified copy of a treaty, the depositary shall execute a proces-
verbal specifying the rectification and communicate a copy of it to the signatory States and to the
contracting States.

Article 80
Registration and publication of treaties
Treaties shall, after their entry into force, be transmitted to the Secretariat of the United Nations
for registration or filing and recording, as the case may be, and for publication.
The designation of a depositary shall constitute authorization for it to perform the acts specified
in the preceding paragraph.

PART VIIL
FINAL PROVISIONS
Article 81
Signature
The present Convention shall be open for signature by all States Members of the United Nations

or of any of the specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency or parties to the
Statute of the International Court of Justice, and by any other State invited by the General Assembly
of the United Nations to become a party to the Convention, as follows: until 30 November 1969, at

the

Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria, and subsequently, until 30 April

1970, at United Nations Headquarters, New York.
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Article 82
Ratification
The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 83
Accession
The present Convention shall remain open for accession by any State belonging to any of the
categories mentioned in article 81. The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 84
Entry into force
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of deposit of
the thirty-fifth instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the thirty-fifth instru-
ment of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after
deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 85
Authentic texts
The original of the present Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at Vienna this twenty-third day of May, one thousand nine hundred and sixty-nine.

ANNEX

1. A list of conciliators consisting of qualified jurists shall be drawn up and maintained by the
Secretary-General of the United Nations. To this end, every State which is a Member of the United
Nations or a party to the present Convention shall be invited to nominate two conciliators, and
the names of the persons so nominated shall constitute the list. The term of a conciliator, including
that of any conciliator nominated to fill a casual vacancy, shall be five years and may be renewed.
A conciliator whose term expires shall continue to fulfil any function for which he shall have
been chosen under the following paragraph.

2. When a request has been made to the Secretary-General under article 66, the Secretary-General
shall bring the dispute before a conciliation commission constituted as follows:

The State or States constituting one of the parties to the dispute shall appoint:

(a) one conciliator of the nationality of that State or of one of those States, who may or may not
be chosen from the list referred to in paragraph 1; and

(b) one conciliator not of the nationality of that State or of any of those States, who shall be
chosen from the list.

The State or States constituting the other party to the dispute shall appoint two conciliators in the

same way. The four conciliators chosen by the parties shall be appointed within sixty days follow-

ing the date on which the Secretary-General receives the request.

The four conciliators shall, within sixty days following the date of the last of their own appoint-

ments, appoint a fifth conciliator chosen from the list, who shall be chairman.
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If the appointment of the chairman or of any of the other conciliators has not been made within
the period prescribed above for such appointment, it shall be made by the Secretary-General
within sixty days following the expiry of that period. The appointment of the chairman may be
made by the Secretary-General either from the list or from the membership of the International
Law Commission. Any of the periods within which appointments must be made may be extended
by agreement between the parties to the dispute.

Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.

3. The Conciliation Commission shall decide its own procedure. The Commission, with the consent
of the parties to the dispute, may invite any party to the treaty to submit to it its views orally or in
writing. Decisions and recommendations of the Commission shall be made by a majority vote of
the five members.

4. The Commission may draw the attention of the parties to the dispute to any measures which might
facilitate an amicable settlement.

5.  The Commission shall hear the parties, examine the claims and objections, and make proposals
to the parties with a view to reaching an amicable settlement of the dispute.

6. The Commission shall report within twelve months of its constitution. Its report shall be deposited
with the Secretary-General and transmitted to the parties to the dispute. The report of the Com-
mission, including any conclusions stated therein regarding the facts or questions of law, shall
not be binding upon the parties and it shall have no other character than that of recommendations
submitted for the consideration of the parties in order to facilitate an amicable settlement of the
dispute.

7. The Secretary-General shall provide the Commission with such assistance and facilities as it may
require. The expenses of the Commission shall be borne by the United Nations.

C-deild — Utgafudagur: 29. oktober 2025
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